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Anleitung DKS 405-1 E

Bitte vor Montage und
Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

Please read the operating
instructions carefully before
assembling and using

Veuillez lire attentivement ce
mode d’emploi avant de procéder au
montage et a la mise en service

Gelieve voor montage en
ingebruikneming de gebruiks-
aanwijzing aandachtig te lezen

Si prega, prima di assemblare ed
avviare il trapano, di leggere
attentamente le istruzioni sul
funzionamento

Pfed montazi a uvedenim do provozu si

prosim pozorné prectéte navod k
obsluze

Az 6sszeszerelés és hasznalatba vétel

elott kérjiik a hasznalati utasitast
figyelmesen atolvasni.

Prosimo, da pred montazo in zacetkom

dela navodila za uporabo pazljivo
preberete.

Molimo da prije montaze pazljivo
proditate ove upute

Pred montazou a uvedenim do
prevadzky si pozorne predéitajte
navod na obsluhu.
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1. Geratebeschreibung (Abb.1)
1 Staubabsaugadapter

2 Aus/Einschalter

3 Hubzahlregler

6  Abdeckung links

12 Feststellschraube

13 Winkelverstellteil

14 Sagetisch

18 Sageblatthalterung unten
23 Haltebolzen

26 Sageblattschutz

28 Schlauch

29 Halterung

31 Sageblatthalter oben
39 Spannschraube

41 Sageblatt

49 Kupferrohr

2. Lieferumfang
o Dekupiersage

e Sageblattschutz

e Abblasvorrichtung

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Montieren Sie die Dekopiersage so, wie es in Kapitel
6.2. ,Montage"“ beschrieben ist. Mit der Dekupier-
sage durfen nur kantige Holzer oder holzahnliche
Werkstuicke gesagt werden. Rundmaterialien durfen
nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten
werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.

Jede weitere daruiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemaB. Fur daraus
hervorgehende Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete
Sageblatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und uber mogliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden ganzlich aus.
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Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung kbnnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine konnen folgende Punkte
auftreten:

@ Gesundheitsschadliche Emissionen von Holz-
stauben bei Verwendung in geschlossenen
Raumen.

e Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abge-
decktem Schneidbereich des Werkzeuges.

o Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel

(Schnittgefahr).

Quetschen der Finger.

e Gefahrdung durch Ruckschlag.

o Kippen des Werkstuckes aufgrund einer
unzureichenden Werkstuckauflageflache.

e Berihren des Schneidwerkzeuges.

e Herausschleudern von Astteilen und Werkstiick-

teilen.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich
anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat,
dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen
vertraut.

A\ Sicherheitshinweise

® Achtung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt
werden, mussen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken
von Feuer, elektrischem Schlag und Verletzun-
gen von Personen auszuschlieBen, einschlieBlich
der folgenden:

@ Ineinem Notfall die Maschine direkt ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

@ Beachten Sie alle diese Hinweise, vor und
wahrend Sie mit der Sage arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

® Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker.

® Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

@ Verwenden Sie die Sage nicht zum Brenn-
holzsagen.

® Unterlassen Sie das Quersagen von Rund-
hblzern ohne geeignete Haltevorrichtung.

@ Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungs-
abfall ausgerustet.

® Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerates mit
der Netzspannung ubereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, daB dessen Querschnitt
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fur die Stromaufnahme der Sage ausreichend
ist. Mindestquerschnitt 1 mm?

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand ver-
wenden.

Die Sage nicht am Netzkabel tragen.
Uberpriufen Sie die NetzanschluBleitung .
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schadigten AnschluBleitungen.

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schutzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Setzen Sie die Sage nicht dem Regen aus und
benutzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fur gute Beleuchtung.

Sagen Sie nicht in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Keine
weite Kleidung oder Schmuck.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung
Kinder von dem am Netz angeschlossenen
Gerat fernhalten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen
und herumliegenden Teilen frei.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel
berUhren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.
An der Maschine tatige Personen durfen nicht
abgelenkt werden.

Die Sageblatter durfen in keinem Fall nach

dem Ausschalten des Antriebs durch seitliches
Gegendrucken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, riBfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

Fehlerhafte Sageblatter mussen sofort aus-
getauscht werden.

Benutzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten
nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, daB alle Einrichtungen,
die das Sageblatt verdecken, einwandfrei
arbeiten.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
durfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

Beschadigte oder fehlerhafte Schutzeinrich-
tungen sind unverzuglich auszutauschen.
Schneiden Sie keine Werkstiicke, die zu klein
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.

Die Maschine nicht soweit belasten, daB sie zum
Stillstand kommt.

Drucken Sie das Werkstuck immer fest gegen die
Arbeitsplatte.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.
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® Zum Beheben von Storungen oder zum

Entfernen eingeklemmter Holzstiicke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen -

® Umrustungen, sowie Einstell-, MeB- und

Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem
Motor durchfihren. - Netzstecker ziehen -

® Uberprufen Sie vor dem Einschalten, daB die

Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

@ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor

ausschalten und Netzstecker ziehen.

@ Elektroinstallationen, Reparaturen und

Wartungsarbeiten durfen nur von Fachleuten
ausgefuhrt werden.

@ Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen

mussen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.

@ Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise

des Herstellers, sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen, mussen
eingehalten werden.

@ Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften

und die sonstigen, allgemein anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln miussen beachtet
werden.

® Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten

(VBG 7)).

@ Die Sage ist nur zur Aufstellung in Innenraumen

gedacht.

® Werkstucke, die kleiner als der Sageblattschutz

sind, kbnnen zu Verletzungen an Handen und
Fingern fuhren. Geeignete Hilfsmittel verwenden!

@ Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim

Fuhren des Werkstlcks und Positionen, in denen
ein Ausrutschen die Hand direkt ins Sageblatt
fuhren wurde.

® Legen Sie das Sageblatt immer so ein, daB die

Zahne nach unten zum Sagetisch hinweisen.

@ Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein,

um ein ReiBen der Sageblatter zu vermeiden.

@ Gehen sie besonders vorsichtig beim Schneiden

von Material mit unregelmaBigen Schnittprofilen
vor.

® Lassen Sie besondere Vorsicht walten beim

Schneiden von runden Korpern, wie Stangen
oder Rohren. Diese konnen vor dem Sageblatt
abrollen und zum verhaken der Zahne ruhren.
Stutzen Sie derartige Werkstucke mit einem Keil
ab.

® Beim Zurickziehen des Werkstucks konnen sich

Zahne in der Schnittfuge verhaken, besonders
wenn die Sagespane die Fuge blockieren. In
diesem Fall sollten Sie die Sage abstellen, den
Netzstecker zeihen, mit einem Keil die
Schnittfuge 6ffnen und das Werkstuck abziehen.

@ Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die

Sage vorher abzustellen. Warten Sie, bis die
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Sage zum Stillstand gekommen ist

® Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am
Arbeitstisch zusammen, wahrend die Sage lauft.

® Sage erst nach Freimachen des Arbeitstisches
von Materialresten und Werkzeugen einschalten.
Lassen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstiick
und etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem
Werktisch.

@ Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

® Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand
vom Sageblatt.

® Fuhren Sie das Werkstick sicher und fest und
lassen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.

@ Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne
vorher die Sage abzustellen.

® LASSEN SIE SICH VON IHRER VERTRAUT-
HEIT MIT DER SAGE NICHT ZU UNACHTSAM-
KEIT VERLEITEN. DURCH UNACHTSAMKEIT
KANN ES BEREITS INNERHALB VON
SEKUNDEN-BRUCHTEILEN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN KOMMEN:

@ Augenschutz tragen

Gerauschemissionswerte

® Das Gerausch dieser Sage wird nach DIN EN
ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201 gemessen.
Das Gerat am Arbeitsplatz kann 85 db (A)
uberschreiten. In diesem Fall sind
SchallschutzmaBnahmen fur den Benutzer
erforderlich. (Gehorschutz tragen!)
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wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgangen.
Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kbnnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befahigen, eine bessere

Abschatzung von Gefahrdung und Risiko

vorzunehmen.”

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50Hz
Leistung 120 Watt
Betriebsart S2 5 min.
Leerlaufdrehzahl n, 400-1600 min"
Schutzart IP 40
Hubbewegung 21 mm
Standflache 410 x 245 mm
Tisch schwenkbar 0° bis 45° nach links
TischgroBe 410 x 253 mm
Sageblattlange 127 mm
Ausladung 406 mm
Schnitthbhe max. bei 90° 57 mm
Schnitthbhe max. bei 45° 27 mm
Gewicht 12 kg

Betrieb Leerlauf
Schalldruckpegel LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

,Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen konnen, beinhalten die Dauer der Ein-

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Aligemein

® Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

® Das Sageblatt muB frei laufen konnen.

® Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkorper
wie z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

® Bevor Sie den Ein-/Ausschlater betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgangig
sind.

® Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, daB die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.
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6.2 Montieren der Sage auf einer Werkbank
Abb. 2

. 1

N

limi’l

|Sagekorper
¢ +

] Schaumgummiunterlage

Werktisch '

F\achdlchlung/

Unterlegscheibe
Sechskantmutter

Blockiermutter
Sechskantschraube

1. Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine
Werkbank aus massivem Holz besser als ein
schwaches Pressplattengerust, bei welchem sich
die Vibration und Gerauschbelastung storend
bemerkbar machen.

2. Die zur Montage auf einer Werkbank notigen
Werkzeuge und Kleinteile wurden nicht mit der
Sage ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch
mindestens Ausrustung folgender GroBe:

Beschreibung Menge
Sechskantschrauben M8 4
Flachdichtungen @ 8mm 4
Unterlegscheiben @ 8 mm 4
Sechskantmuttern M8 8

3. Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage
ausgeliefert. Wir empfehlen aber dringend den
Einsatz einer solchen Unterlage, um Vibrationen
und Larm gering zu halten.

Beschreibung:
Weiche Schaumgummiunterlage:450 x 250 x 13 mm

Ziehen Sie die Schrauben nicht ubermaBig an.
Lassen Sie Spielraum, damit die Schaumgummi-
unterlage gut absorbieren kann.

7. Montage

Achtung ! Vor allen Wartungs- und Umrustungs-
arbeiten an der Dekupiersage ist der Netzstecker zu
ziehen.

8
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7.1 Montage des Sageblattschutzes un der
Spaneabblas- Vorrichtung (Abb 4/5)

@ Haltebolzen (23) auf den Ausleger (30) auf-
setzen.

@ Sageblattschutz (26) auf den Haltebolzen (23)
schieben.

@ Schraube (45) durch die Bohrung des Halte-
bolzens (23) und des Sageblattschutzes (26).

@ Schraube (45) mit der Mutter (46) gegen heraus-
fallen sichern.

® Mit der Klemmschraube (47) kann der Sageblatt-
schutz in verschiedenen Hohen fixiert werden.

@ Rohr (49) in Richtung des Sageblattes ausrich-
ten, um beim Sagen die Spane von der
Schnittfuge abzublasen.

@ Mit der Schraube (28) kann das Rohr (49) in ver-
schiedenen Stellungen fixiert werden.

7.2 Sageblatt wechseln (Abb. 1/5)

@ Spannschraube (39) nach rechts drehen, um das
Sageblatt (41) zu entspannen.

Linke Abdeckung (6) abschrauben.

@ Sageblatt zuerst aus der oberen Sageblatt-
halterung (31) herausnehmen, dabei den oberen
Pendelarm nach unten driicken.

@ AnschlieBend das Sageblatt aus der unteren
Sageblatthalterung (18) nehmen.

@ Sageblatt durch die Tischeinlage (15) nach oben
herausziehen.

@ Neues Sageblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen.

Achtung: Legen Sie das Sageblatt immer so ein,

daB die Zahne in Richtung des Sagetisches

zeigen.

@ Das Sageblatt kann in Schlitz a oder b eingesetzt
werden;

Schlitz a: Fur Schnitte langs des Auslegers
Schlitz b: Fur Schnitte quer zum Ausleger.

@ Sageblatt durch drehen der Spannschraube (39)

nach links (im Uhrzeigersinn) spannen.

7.3 Sagetisch schragstellen (Abb 6)

@ Feststellschraube (12) losen

@ Sagetisch (14) nach links neigen, bis der Zeiger
(11) auf das gewiinschte WinkelmaB, der Grad-
skala (13), zeigt.

Achtung: Wenn Prazisionsarbeit verlangt wird,
sollte ein Probeschnitt durchgefuhrt werden und
die Gr g geg nach justiert
werden.
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8. Bedienung
8.1. Anmerkung:

® Die Sage schneidet Holz nicht selbsttatig. Der
Benutzer ermoglicht das Schneiden durch
Fuhrung des Holzes in das bewegte Sageblatt.

@ Die Zahne schneiden das Holz nur beim
Abwartshub.

@ Das Holz muB langsam in das Sageblatt gefuhrt
werden, da die Zahne des Sageblattes sehr klein
sind.

® Jede Person, die mit der Sage umgehen will,
benbtigt eine gewisse Lernzeit. Wahrend dieser
Zeit werden sicher einige Blatter brechen.

® Beim Schneiden von dickeren Holzern ist
besonders zu beachten, daB das Sageblatt nicht
gebogen oder verdreht wird. Dadurch wird die
Lebensdauer des Sageblattes erhoht.

8.2. Ein- Ausschalter (2; Abb. 2)

® Zum Einschalten ist die grine Taste zu drucken.

® Zum Ausschalten muB die rote Taste gedrickt
werden.

Achtung: Die Maschine ist mit einem Sicherheits-

schalter gegen Wiedereinschalten nach

Spannungsabfall ausgerustet.

8.3. Hubzahlregler (3)

® Mit dem Hubzahlregler konnen Sie die Hubzahl
entsprechend des zuschneidenden Materials
einstellen.

8.4 Durchfiihrung von Innenschnitten

1. Ein Merkmal dieser Dekupiersage ist die Mog-
lichkeit zur Durchfuhrung von Innen schnitten in
einer Platte, ohne daB die AuBenseite oder der
Umfang der Platte beschadigt wird.

WARNUNG: UM VERLETZUNGEN DURCH EIN
VERSEHENTLICHES STARTEN ZU VERMEIDEN:
VOR DEM ENFERNEN ODER AUSWECHSELN
DES SAGEBLATES IMMER DEN SCHALTER AUF
DIE POSITION “O” STELLEN UND DEN
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.
2. Zur Durchfuhrung von Innenschnitten in einer
Platte: Das Sageblatt, wie im Abschnitt 7.2
beschrieben, entfernen.
3. Ein Loch mit 6,3 mm in die betreffende Platte
bohren.
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4. die Platte mit dem Loch Uber das Zugangsloch
auf dem Sagetisch legen.

5. Das Séageblatt durch das Loch in der Platte
installieren und die Blattspannung einstellen.

6. Nach Beendigung der Innenschnitte das
Sageblatt von den Blatthaltern entfernen (wie im
Abschnitt 7.2 beschrieben) und die Platte vom
Tisch nehmen.

8.5. Adapter fur Laubsageblatter (Abb. 8/9)

@ Entfernen Sie das Sageblatt wie unter 7.2 be-
schrieben.

® Die beiden Sageblatthalter (18/31) von den bei-
den Pendelarmen abschrauben.

@ Schrauben Sie die beiden Adapter (50) auf die
beiden Pendelarme auf.

® Setzen Sie nun das Laubsageblatt (a) in den
Adapter ein.

@ Einsetzen des Sageblattes wie unter Punkt 7.2
beschrieben.

9. Pflege und Wartung

Lager

Schmieren Sie die Lagerstellen der Umlenkrollen
periodisch mit einem hochwertigen Maschinenfett,
spatestens jedoch nach etwa 25-30 Betriebsstunden.

Reinigung

Anfallende Sagespane sollten regelmaBig aus dem
Inneren der Dekupiersage entfernt werden. Vor
Offnen der linken Abdeckung (6) ist das Gerat
auszuschalten und der Stecker zu ziehen. Nach
Offnen kann mit Burste oder Staubsauger gereinigt
werden. Nach Beendigung jeder Arbeit Sagespane
und Staub von den Kuihloffnungen des Motors
entfernen.

Wartung

Fuhren Sie keine Reparaturen selbstandig durch.
Geben Sie die Bandsage bei auftretenden
Problemen zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

10. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
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1. Description (Fig. 1)
1. Dust extraction adapter
2. On/Off switch

3. Blade speed regulator

6. Cover, left

12. Locking screw

13. Angle adjustment facility
14. Saw table

18. Blade holder, bottom
23. Retention bolt

26. Blade guard

28. Hose

29. Holder

31. Blade holder, top
39. Clamping screw
41. Blade

49. Copper tube

2. ltems supplied

® Fretsaw

o Blade guard

® Sawdust blower facility
@ Standard blade

@ Operating instructions

3. Proper use

Assemble the fretsaw as described in Section 6.2
LAssembly“. You are to use this fretsaw only to saw
squared timber or wood-type materials. To cut round
materials you must use suitable holding devices.
The machine is to be used only for its prescribed
purpose.

Any use beyond that mentioned after is considered
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer shall be liable for any damage or
injury resulting from such cases of misuse.

The machine is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel.

To use the machine properly you must also observe
the safety regulations, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about its potential hazards.

It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of
occupational health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.
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Even when the machine is used as prescribed it is

still impossible to eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise in

connection with the machine’s construction and

design:

® Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

@ Contact with the blade in the uncovered cutting

zone.

Injuries (cuts) when changing the blade.

Crushed fingers.

Kickback.

Tilting of the workpiece due to inadequate

support.

Touching the blade.

Catapulting of pieces of timber and workpieces.

4. Important notes

Please read this manual carefully and pay attention
to the information provided. Use this manual to
familiarize yourself with the machine, its correct use
and safety regulations.

A\ safety regulations

@ Important: Whenever you use electric tools it is
imperative to take basic safety precautions in
order to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. Essential safety precautions
include:

@ In an emergency, switch off the machine directly
and pull out the power plug.

@ Follow all these instructions before and while
you are working with the saw.

@ Keep these instructions in a safe place.

@ Always pull out the power plug before adjusting
or servicing the machine.

@ Give these safety regulations to all persons who
work on the machine.

@ Do not use this saw to cut fire wood.

@ Never use the saw to cross -cut round timber
unless it is equipped with a suitable holding
device.

@ The machine is equipped with a safety switch to
prevent it being switched on again accidentally
after a power failure.

@ Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating plate
is the same as your mains voltage.

@ |If you need to use an extension cable, make sure
its conductor cross-section is big enough for the
saw’s power consumption. Minimum cross-
section: 1 mm2

@ |If you use a cable reel, the complete cable has to
be pulled off the reel.

@ Never carry the saw by its cable.
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Check the power cable. Never use a faulty or
damaged power cable.

Do not use the cable to pull the plug out of the
socket-outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

Do not leave the saw in the rain and never use it
in damp or wet conditions.

Provide good lighting.

Never saw near combustible liquids or gases.
Wear suitable work clothes! Never wear loose
garments or jewellery.

Keep long hair in a hair net.

Avoid abnormal working postures.

Keep children away from the machine when it is
connected to the power supply.

Keep your workplace clean of wood scrap and
any unnecessary objects.

Do not allow other persons, particularly children,
to touch the tool or the power cable. Keep them
away from your workplace.

Persons working on the machine should not be
distracted.

After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its
side.

Fit only blades which are well sharpened and
have no cracks or deformations.

Faulty saw blades have to be replaced
immediately.

Never use saw blades which do not comply with
the data specified in this manual.

It is imperative to make sure that all the devices
used to cover the saw blade are in good working
order.

Never dismantle the machine’s safety devices or
put them out of operation.

Damaged or faulty safety devices have to be
replaced immediately.

Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

Never load the machine so much that it cuts out.
Always press the workpiece firmly against the
work top.

Never remove loose splinters, chips or jammed
pieces of wood when the saw blade is running.
To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. - Pull
out the power plug!

Conversions, adjustments, measurements and
cleaning jobs are to be performed only when the
motor is switched off. - Pull out the power plug!
Before you switch on the machine, check that all
wrenches and adjustment tools have been
removed.

When you leave your workplace, switch off the

motor and pull out the power plug.
Electric installation work, repairs and
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maintenance are to be carried out only by
specialists.

All guards and safety devices have to be refitted
immediately after completion of any repairs or
maintenance.

It is imperative to observe the manufacturer’s
safety, operating and maintenance instructions
as well as the dimensions quoted in the technical
data.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

Note the information published by your
professional associations (VGB 7j).

The machine is designed for indoor installation
only.

Workpieces smaller than the blade guard may
lead to injuries to your hands and fingers. Use
suitable aids!

When guiding the workpiece do not place your
hands in cramped or awkward positions where
they may slip directly against the blade.

Always insert the blade so that the teeth point
down toward the table.

To avoid broken blades, always set the correct
blade tension.

Be particularly careful when sawing material with
irregular cutting profiles.

Take special care when cutting round workpieces
such as rods or tubes as they may roll away from
the blade and cause the teeth to jam. Secure
such workpieces with a wedge.

When you withdraw the workpiece the teeth may
get caught in the kerf, particularly if the gap is
blocked by sawdust. If this happens you should
switch off the saw, pull out the power plug, open
the kerf with a wedge and pull the workpiece
free.

Never leave your workplace without switching off
the saw first. Wait until the saw stops.

Never arrange, glue or assemble any parts on
the work table while the saw is running.

Do not switch on the saw until you have cleared
all material remnants and tools from the work
table. Only the workpiece and any essential aids
(wedge) are to be left on the workpiece.

Always wear safety goggles.

Keep your fingers a safe distance from the blade.
Guide the workpiece securely and firmly and do
not loosen your grip at any time.

Never leave your workplace without switching off
the saw first.

DO NOT ALLOW YOUR FAMILIARITY WITH
THE SAW TO TURN INTO CARELESSNESS. IT
TAKES ONLY FRACTIONS OF A SECOND FOR

1"
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CARELESSNESS TO RESULT IN SERIOUS
INJURIES.
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Noise emission values

® The saw’s noise is measured in accordance with
DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201. The
machine may exceed 85 dB(A) at the workplace.
In this case, noise protection measures need to
be introduced for the user (ear-muffs).

Cutting Idling
Sound pressure level LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Sound power level LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

»The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors
with a potential influence on the actual immission
level at the workplace include the duration of impact,
the type of room, and other sources of noise etc.,
e.g. the number of machines and other neighbouring
operations. Reliable workplace values may also vary
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Blade length 127 mm
Throat depth 406 mm
Cutting height max. at 90° 57 mm
Cutting height max. at 45° 27 mm
Weight 12 kg

6. Before putting the machine into
operation

@ All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

@ It must be possible for the blade to run freely.

® When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

@ Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

@ Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains.

6.2 Mounting the saw on a workbench Fig. 2

? foe———.
JSawbody lliml

[ +
T Foam rubber mat

HH
from country to country. With this information the Work table i ':
user should at least be able to make a better i
assessment of the dangers and risks involved. /
Gasket
5. Technical data Waster
lex nut
Asynchronous motor 230V ~ 50 Hz Lock nut
Power rating 120 W Hex screy
Operating mode S2 5min.
Idle speed nO 400-1600 rpm 1. ltis better to mount the saw on a solid wood
Protection type P 40 workben_ch r_ather than ona weak ply_wood stand
where vibrations and noise are certain to be a
Stroke 21 mm nuisance.
Standing area 410 x 245 mm
— 2. The tools and hardware needed to mount the
Tilting table 0° to +45° to the left saw on a work bench are not supplied with the
Table dimensions 410 x 253 mm saw. Be sure to use equipment of at least the
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following size:
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Item

Hex screws M8
Gaskets @ 8 mm
Washers @ 8 mm
Hex nuts M8

3.

405-1 E 28.08

Quantity

Lo

A sound-absorbing foam rubber mat is not
supplied with the saw. It is strongly
recommended to use such a mat, however, in
order to minimize vibrations and noise.

Description:

Soft foam rubber mat:

450 x 250 x 13 mm

Do not overtighten the screws. Leave enough scope
for the foam rubber mat to develop a good absorbing
effect.

7.

Assembly

Caution! Pull out the power plug before carrying out
any maintenance and conversion work on your
fretsaw.

7.1 Mounting the saw blade guard and the

sawdust blower facility (Fig. 4/5)

Put the retention bolt (23) on the radial arm (30).
Slide the saw blade guard (26) onto the retention
bolt (23).

Insert the screw (45) through the bore hole of the
retention bolt (23) and the saw blade guard (26).
Use the nut (46) to secure the screw from falling
out.

The saw blade guard can be fixed at various
heights with the clamping screw (47).

Align the tube (49) towards the saw blade in
order to blow the sawdust away from the kerf
when sawing.

The tube (49) can be fixed at various positions
with the screw (28).

7.2 Changing the blade (Fig. 1/5)

Turn the clamping screw (39) clockwise in order
to take the tension off the blade (41).

Unscrew the left cover (6).

First take the blade out of the top blade holder
(31), pressing down the upper pendulum arm as
you do so.

Then take the blade out of the bottom blade
holder (18).

Pull the blade up and out through the table insert
(15).

Install the new blade in reverse order.

03 15:37 Uhr
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Caution: Always insert the blade so that the teeth

point toward the saw table.

@ The blade can be inserted in slot a or b;
Slot a: For cuts along the axis of the radial arm.
Slot b: For cuts across the axis of the radial arm.
@ Tension the blade by turning the clamping screw
(39) anticlockwise (right-hand thread).

7.3 Tilting the saw table (Fig. 6)

® Undo the locking screw (12).

@ Tilt the table (14) to the left until the indicator (11)
points to the required angle value on the scale
(13).

Important: For precision work you should first

carry out a trial cut and then re-adjust the tilt

angle as required.

8. Operation
8.1 Please note:

@ Your saw does not cut wood automatically. For
cutting to occur, you have to guide the wood
against the blade.

@ The teeth cut only on the down stroke of the
blade.

® You have to guide the wood slowly against the
blade because the teeth are very small.

® Every new user needs a certain training period.
You are certain to break a number of blades at
the beginning.

® When cutting thick timber, be particularly careful
not to bend or twist the blade. This will help to
prolong blade life.

8.2 On/Off switch (2; Fig. 2)

@ Press the green button to switch the saw on.
® Press the red button to switch the machine off.
Please note: The machine is equipped with a
safety switch to prevent it being switched on
again accidentally after a power failure.

8.3. Blade speed regulator (3)

@ The blade speed regulator allows you to set the
blade speed appropriate to the material to be cut.

8.4 Carrying out internal cuts
1. A feature of this fretsaw is that it allows you to

carry out internal cuts in a panel without
damaging it on the outside or circumference.
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WARNING: TO PREVENT INJURIES DUE TO THE
SAW STARTING UP ACCIDENTALLY, ALWAYS
SET THE SWITCH TO ,,0“ POSITION AND PULL
THE POWER PLUG OUT OF THE SOCKET-
OUTLET BEFORE YOU REMOVE OR CHANGE
THE BLADE.

28.08

2. To carry out internal cuts in a panel: Remove the

blade as described in Section 7.2

Drill a 6.3 mm hole in the panel.

Place the panel on the saw table with the drilled

hole above the access hole.

5. Install the blade through the hole in the panel and
adjust the blade tension.

6. When you have completed the internal cuts,
remove the blade from the blade holders (as
described in Section 7.2) and take the panel off
the table.

3.
4.

8.5. Adapter for jigsaw blades (Fig. 8/9)

® Remove the saw blade as described in section
7.2.

® Unscrew both saw blade brackets (18/31) from
the two pendulum arms.

® Screw both adapters (50) onto the two pendulum
arms.

@ Now insert the jigsaw blade (a) into the adapter.
® Insert the saw blade as described in section 7.2.

9. Maintenance

Bearings

Lubricate the bearings of the guide rollers
periodically with high-grade machine grease, but at
least after every 25-30 hours in operation.

Cleaning

Sawdust should be removed from the inside of the
fretsaw at regular intervals. Switch off the machine
and pull out the power plug before you open the left
cover (6). You can then use a brush or vacuum
cleaner to clean the inside. Sawdust and chips have
to be removed from the motor’s air vents after every
work session.

Maintenance
Do not carry out any repairs yourself. If any problems
arise, take your fretsaw to a specialist workshop.
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10. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
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1. Description de la machine (fig. 1)

1. adaptateur pour aspirateur

2. interrupteur de mise en/hors circuit
3. régulateur du nombre de courses
6. Recouvrement gauche

12. Vis de fixation

13. Piece de réglage de I'angle

14. Table de sciage

18. Support de lame de scie, en bas
23, Boulon de fixation

26. Dispositif de protection de lame de scie
28. Tuyau flexible

29. Support

31. Support de lame de scie, en haut
39. Vis tendeuse

41. Lame de scie

49. Tube en cuivre

2. Volume de livraison

Scie de découpage

Dispositif de protection de lame de scie
Soufflerie d’évacuation

Lame de scie standard

Mode d’emploi

w

. Utilisation conforme a I'affectation
prévue
Montez la scie de découpage selon la description du
chapitre 3.2. "Montage”. La scie de découpage est
uniquement prévue pour la coupe de bois a aréte
vive ou de pieces de matériaux semblables au bois.
Les pieces rondes ne doivent étre coupées qua
I'aide de dispositifs de retenue appropriés.
La machine ne doit &tre employée que pour le but
pour lequel elle a été congue.
Toute autre utilisation n’est pas conforme a
I'affectation prévue. L'utilisateur/opérateur - et non le
fabricant - est tenu responsable pour des dégats ou
des blessures résultant d’une utilisation non
conforme. Employez uniquement des lames de scie
appropriées pour la machine. Il est interdit d’utiliser
toutes sortes de meules de trongonnage.
Le respect des consignes de sécurité et des
instructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode d’emploi est également
partie integrale d’une utilisation conforme a
I'affectation prévue.
Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et étre
instruites des risques éventuels.
En outre, les reglements de prévoyance contre les
accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés. D’autre part, il faut suivre les autres
regles générales a I'égard de la médecine du travail
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et de la sécurite.

Des transformations effectuées sur la machine

excluent entierement la responsabilitée du fabricant

pour des dégats en résultant.

En dépit d’une utilisation selon les regles, il n’est pas

possible d’écarter completement certains facteurs de

risques restants. Dus a la construction et a la

conception de la machine, les problemes suivants

peuvent apparaitre:

@ Emissions nocives de poussieres de bois dans le
cas d’une utilisation dans des locaux fermeés.

® Risque d’accident par le contact de la main dans
la zone de coupe non-couverte de I'outil.

@ Risque de blessure pendant le changement
d’outil (risque de coupure).

® Risque d’écrasement des doigts.

@ Danger a cause du rebond.

@ Risque de basculement de la piece a travailler du
a une surface d’appui insuffisante de la piece.

@ Contact avec I'outil de coupe.

@ Ejection de morceaux de branches et de
morceaux de pieces a travailler.

4. Notes importantes

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et en
respecter les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, la bonne utilisation et les consignes de
securité a I'aide de ce mode d’emploi.

A\ Consignes de sécurité

@ Attention: Si vous utilisez des outils électriques,
respectez impérativement les précautions de
sécurité de base pour éviter risques de feu, de
chocs électriques et de blessures de personnes,
y compris les précautions suivantes:

@ En cas d'urgence, arrétez immeédiatement la
machine et retirez la fiche de la prise de courant.

® Suivez toutes ces consignes avant et pendant le
travail avec la scie.

@ Conservez bien ces consignes de sécurité.

® Retirez toujours la fiche de la prise de courant
avant d’entreprendre des travaux de réglage et
d’entretien.

@ Passez ces consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant avec cette machine.

e N’employez pas la scie pour scier du bois de
chauffage.

® Evitez de scier le bois rond en sens transversal
sans utiliser un dispositif de retenue approprié.

® La machine est équipée d’un interrupteur de
sécurité contre toute remise en service apres une
baisse de tension.

e Verifiez avant la mise en service si la tension
indiquée sur la plaque signalétiques de la
machine correspond a celle du réseau.
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Au cas ou un cable de rallonge est nécessaire,
assurez-vous que sa section transversale soit
suffisante pour absorber le courant de la scie.
Section transversale minimale: 1 mm?.

Si vous utilisez un enrouleur de cable, déroulez
completement le cable.

Ne portez pas la scie en la tenant par le cable
électrique.

Contrdlez le cable d’alimentation. N'employez
pas de cables défectueux ou endommagés.

Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en
la saisissant par le cable. Préservez le cable de
la chaleur, de I'huile et des arétes vives.
N’exposez jamais la scie a la pluie ni ne I'utilisez
dans un environnement humide ou détrempeé.
Veillez a un bon éclairage.

Ne sciez pas a proximité de liquides
inflammables ou de gaz.

Portez des vetements de travail appropriées! Ne
portez pas de vétements larges ni de bijoux.

En cas de cheveux longs, portez un filet.

Evitez une position non équilibrée du corps.
Tenez les enfants a I'écart de la machine
branchée.

Maintenez le lieu de travail libre de morceaux de
bois résidu et de pieces trainantes.

Ne permettez pas a d’autres personnes - en
particulier a des enfants - de toucher I'outil ou le
cable secteur. Tenez-les éloignées du lieu de
travail.

Les personnes maniant la machine, ne doivent
pas étre dérangées dans leur travail.

Apres I'arrét de I'entrainement, ne freinez en
aucun cas la lame de scie en pressant sur le
coté.

Ne montez que des lames de scie bien affutees,
sans fissures et non déformées.

Les lames de scie défectueuses doivent
immeédiatement &tre échangées.

N’utlisez pas de lames de scie qui ne
correspondent pas aux caractéristiques
indiquées dans ce mode d’emploi.

Contrdlez que tous les dispositifs qui recouvrent
la lame de scie fonctionnent parfaitement.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne
doivent pas &tre demontés ni mis hors fonction.
Echangez immédiatement les dispositifs de
sécuritée defectueux ou endommageés.

Ne sciez pas de pieces a travailler trop petites
pour &tre tenues a la main en toute sécuritée.

Ne chargez pas tant la machine qu’elle s’arréte.
Pressez la piece a travailler toujours fermement
contre la surface de travail.

N’enlevez jamais d’éclats, de copeaux détachés
ou de pieces de bois coincées pendant le
fonctionnement de la lame de scie.
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® Arrétez la machine et retirez la fiche de la prise

de courant pour remédier a un mauvais
fonctionnement ou pour enlever des pieces de
bois coincées.

® Arrétez le moteur et débranchez la machine

avant d’exécuter des changements d’équipement
ou d’effectuer des travaux de réglage, de mesure
et de nettoyage.

® Avant de mettre la machine en marche, vérifiez

que les clés et les outils de réglage soient bien
enleves.

@ Sivous vous éloignez de votre lieu de travail,

arrétez le moteur et débranchez la machine.

@ Les installations électriques, les réparations et

les travaux d’entretien doivent toujours étre
executés par des spécialistes.

@ Apres avoir terminé une réparation ou I'entretien,

remontez aussitot tous les dispositifs de
protection et de sécurité.

® Respectez impérativement les consignes de

sécurité, de travail et d’entretien du fabricant
ainsi que les dimensions indiquées dans les
caractéristiques techniques.

o |l faut observer les reglements de prévoyance

contre les accidents en vigueur et suivre les
autres regles a I'égard de la sécurite
géeneéralement reconnues.

@ Respectez les fiches techniques publiées par la

caisse de prévoyance contre les accidents
(VBG 7j).

@ La scie est uniquement prévue pour 'installation

a l'intérieur.

@ Les pieces a travailler qui sont plus petites que le

dispositif de protection de la lame de scie,
peuvent provoquer des blessures aux mains et
aux doigts. Utilisez des auxiliaires appropriés!

@ Evitez des positions de main crispées en guidant

la piece a travailler, de méme que des positions
qui pourraient faire glisser la main directement
dans la lame de scie.

@ Introduisez toujours la lame de scie de maniere a

ce que les dents soient dirigés vers le bas en
direction de la table de sciage.

@ Réglez toujours correctement la tension de la

lame pour empécher que les lames de scie ne se
déchirent.

® Soyez particulierement prudent en sciant du

matériau avec des profiles de coupe irréguliers.

® Procédez avec la plus grande précaution si vous

coupez des corps ronds tels que barres ou tubes.
Ceux-ci peuvent rouler devant la lame de scie et
provoquer un coincement des dents. Soutenez
de telles pieces a I'aide d’'une cale.

@ En retirant la piece a travailler, des dents

peuvent se coincer dans le trait de sciage, ceci
en particulier si les copeaux bloquent le trait.
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@ Dans ce cas, vous devriez arréter la scie, retirer
la fiche de la prise de courant, ouvrir le trait de
sciage a l'aide d’une cale et retirer la piece a
travailler.

@ Ne quittez jamais votre lieu de travail sans
arreter la scie auparavant. Attendez I'arrét de la
scie avant de partir.

® Ne montez ni ne collez ni n’assemblez aucune
piece sur la table de travail pendant le
fonctionnement de la scie.

® Ce n'est qu'apres avoir débarrasse la table de
travail de restes de matériaux et d’outils que
vous pouvez mettre la scie en marche. Ne
laissez sur le banc de travail que la piece a
travailler et les éventuels auxiliaires (cales).

@ Portez toujours des lunettes de protection.

@ Gardez vos doigts a une certaine distance de
sécurite de la lame de scie.

@ Guidez la piece a travailler sirement et
fermement et ne la relachez a aucun moment.

® Ne vous éloignez jamais de votre lieu de travail
sans arréter la scie auparavant.

e NE RELACHEZ PAS VOTRE ATTENTION
SOUS PRETEXTE QUE LA SCIE VOUS EST
FAMILIERE. UNE INATTENTION D’UNE
FRACTION DE SECONDE SEULEMENT PEUT
DEJA PROVOQUER DES BLESSURES TRES
GRAVES.

Porter un dispositif de
protection des yeux

@ Porter un protege-oreilles

Emission de bruit

® Le niveau sonore de cette scie est mesuré selon
DIN EN IS0 3744; 11/95, DIN EN 11201. Le bruit
sur le lieu de travail peut dépasser 85 db (A).
Dans ce cas, des mesures d’insonorisation
doivent etre prises pour I'utilisateur (porter un
protege-oreilles).

Porter un masque de protection
contre la poussiere

Fonctionnement Marche a vide

Niveau de pression

acoustique LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB (A)
Niveau de puissance
acoustique LWA 87,6dB (A) 75,7 dB (A)
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” Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission.
Elles ne représentent pas forcément aussi des
valeurs slres du lieu de travail. Quoiqu'il existe une
corrélation entre les niveaux d’émission et
d’'immission, on ne peut pas en déduire fiablement si
des mesures de précaution supplémentaires doivent
ou ne doivent pas étre prises. Les facteurs qui
peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d’immission sur le lieu de travail, sont entre autres la
durée du bruit, les conditions spécifiques au lieu de
travail, d’autres sources sonores etc., comme p.ex.
le nombre des machines sur place ainsi que les
opérations avoisinantes. Les valeurs fiables sur le
lieu de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grace a cette information I'utilisateur est
en mesure d’évaluer plus slirement les risques
éventuels.”
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5. Caracteristiques techniques

Moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz
Puissance 120 Watt
Mode de service S2 5 min.
Vitesse de rotation a vide no 400-1600 min”
Catégorie de sécurité 1P40
Mouvement de levage 21 mm
Encombrement 410 x 245 mm

Zone de pivotement 0° jusqu’a 45° a gauche

Dimension de la table 410 x 2563 mm
Longueur de la lame de scie 127 mm
Distance de I'axe de la broche au bati 406 mm
Hauteur de coupe max. a 90° 57 mm
Hauteur de coupe max. a 45° 27 mm
Poids 12 kg

6. Avant la mise en service

6.1 Généralites

® Avant la mise en service, montez selon les regles
tous les capots et les dispositifs de sécurité.

@ Lalame de scie doit fonctionner sans géne.

® Sivous sciez un bois déja travaillé, faites
attention aux corps étrangers tels que clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur MARCHE/
ARRET, assurez-vous que la lame de scie soit
correctement montée et que les élements
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mobiles soient souples.

@ Avant de raccorder la machine, soyez str que les
données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.
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6.2 Monter la scie sur un établi Fig. 2

03 15:37 Uhr Seite 18

7. Montage

Attention! Avant tous les travaux d’entretien et de
changement d’équipement sur la scie de découpage,
retirez la fiche de la prise de courant.

T =

|Corps de scie [ims'

(<
T Support en caoutchouc-mousse.

HH
o

1
i
I

Etabli t
!

Joint plat

Rondelle

Ecrou a 6 pans
Ecrou de blocage
Vis & six pans

1. Pour le montage de la scie, un établi en bois
massif convient mieux qu’un support faible en
panneau de copeaux, qui rend la vibration et les
bruits désagréables.

2. Les outils et les petites pieces nécessaires au
montage sur un établi, ne font pas partie du
volume de livraison de la scie. Utilisez toutefois
un équipement au minimum de la taille suivante:

Description Quantité
Vis a six pans M8 4
Joints plats @ 8 mm 4
Rondelles @ 8 mm 4
Ecrous a six pans M8 8

3. De la méme maniere, aucun support en
caoutchouc-mousse réduisant le bruit
n’est livré avec la scie. Cependant, nous vous
recommandons fortement
d’utiliser un tel support pour minimiser la
vibration et le bruit.

Description:

Support en caoutchouc-
mousse doux : 450 x 250 x 13 mm
Ne resserrez pas trop les vis. Laissez du jeu pour
que le support en caoutchouc-mousse puisse bien
absorber la vibration et le bruit.
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71 M ge su capot de protection de lame de

scie et du dispositif de soufflage de copeaux (fig.

4/5)

@ Placez le boulon de fixation (23) sur la console

(30).

@ Poussez le capot de protection de lame de scie
(26) sur le boulon de fixation (23).

@ Enfichez la vis (45) a travers le pergage du
boulon de fixation (23) et du capot de protection
de lame de scie (26).

® Assurez la vis (45) avec I'ecrou (46) pour qu’elle
ne tombe pas.

@ La vis de serrage (47) permet de fixer le capot de
protection de lame de scie a diverses hauteurs.

® Tenez le tube (49) en direction de la lame de scie
pour souffler les copeaux en sciant.

@ Lavis (28) permet de fixer le tube (49) dans
diverses positions.

7.2 Echanger la lame de scie (fig. 1/5)

@ Tournez la vis tendeuse (39) a droite pour
détendre la lame de scie (41).

@ Dévissez le recouvrement (6) a gauche.

@ Retirez d’abord la lame de scie du support
supérieur de lame de scie (31) en pressant le
bras basculant supérieur vers le bas.

@ Retirez ensuite la lame de scie du support
inferieur de lame de scie (18).

® Enlevez la lame de scie vers le haut par
I'insertion de table (15).

@ Remettez une nouvelle lame de scie en place
dans l'ordre inverse.

Attention! Introduisez la lame de scie toujours de
telle maniere que les dents soient dirigés vers la
table de sciage.
@ Vous pouvez mettre la lame de scie dans la fente
aoub;
Fente a: pour les coupes le long du bras.
Fente b: pour les coupes en sens transversal au
bras
® Tendez lalame de scie en tournant la vis
tendeuse (39) vers la gauche (dans le sens des
aiguilles d’une montre).

7.3 Incliner la table de sciage (fig. 6)

® Desserrez la vis de fixation (12).

@ Inclinez la table de sciage (14) vers la gauche
jusqu’a ce que l'aiguille (11) indique la mesure de
I'angle désirée sur I'echelle graduée (13).
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Attention: Si vous voulez obtenir un travail de
précision, faites une coupe d’essai et réajustez
éventuellement le réglage du degre.

8. Maniement

8.1 Note:

@ La scie ne coupe pas le bois d’elle-méme.
L'utilisateur exerce la coupe en guidant le bois
dans la lame de scie en rotation.

® Les dents ne coupent le bois qu’avec la course
descendante.

o |l faut guider le bois lentement dans la lame de
scie étant donné que les dents de la lame de scie
sont tres petites.

@ Toute personne souhaitant manier la scie, a
besoin d’un certain temps d’apprentissage.
Pendant ce temps, quelques lames vont
certainement se briser.

@ Pour le sciage de pieces de bois plus épaisses,
verifiez en particulier que la lame de scie ne soit
ni pliée ni tordue. Ceci augmente la durée de vie
de la lame de scie.

8.2. Interrupteur ON/OFF(2. Fig. 2)

® Appuyez sur la touche verte pour mettre la
machine en marche.

® Appuyez sur la touche rouge pour arréter la
machine.

Attention: La machine est équipée d’un

interrupteur de sécurité contre une remise en

service apres une baisse de tension.

8.3. Reégulateur du nombre de courses (3)

® Le régulateur du nombre de courses permet de
régler le nombre de courses conformément au
matériau a couper.

8.4 Realiser des coupes intérieures

1. Une des caractéristiques de cette scie de
découpage est la possibilite de réaliser
des coupes intérieures dans une plaque sans
endommager le coté extérieur ni la circonference
de la plaque.

Avertissement: Pour éviter des blessures dues a

un démarrage involontaire: Avant d’enlever ou

d’échanger la lame de scie, mettez toujours

I'interrupteur sur la position ”0” et retirez la fiche

de la prise de courant.

2. Pour exécuter des coupes intérieures dans une
plaque: Enlevez la lame de scie
comme décrit dans le paragraphe 7.2.

3. Percez un trou de 6,3 mm dans la plaque
correspondante.

4. Placez la plaque sur la table de sciage et veillez
que le trou se trouve au-dessus du trou d’acces.
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5. Installez la lame de scie par le trou dans la
plaque et réglez la tension de la lame.

6. Apres avoir terminé les coupes intérieures,
retirez la lame de scie des supports de la lame
(comme décrit dans le paragraphe 7.2) et retirez
la plaque de la table.

8.5. Adaptateur pour lames de scie a feuilles (fig.
8/9

@ Retirez la lame de scie comme décrit au repere
7.2.

@ Dévissez les deux supports de lame de scie
(18/31) des deux bras pendules.

@ Vissez les deux adaptateurs (50) sur les deux
bras pendules.

® Mettez alors la lame de scie a feuilles (a) dans
I'adaptateur.

@ Insérez la lame de scie comme décrit au repere
7.2.

9. Entretien et maintenance

Palier

Graissez regulierement les paliers des rouleaux de
renvoi avec une graisse pour machines de haute
qualité, au plus tard toutefois, apres env. 25 a 30
heures de service.

Nettoyage

Il est conseille d’enlever régulierement les copeaux
se produisant a I'intérieur de la scie de découpage.
Avant d’ouvrir le recouvrement gauche (6), arrétez la
machine et retirez la fiche de la prise de courant.
Apres avoir ouvert le recouvrement, vous pouvez
nettoyer la machine a I'aide d’une brosse ou d’un
aspirateur. Apres tout travail avec la machine, retirez
les copeaux et la poussiere des ouvertures de
refroidissement du moteur.

Maintenance

Ne faites pas de réparations de votre propre chef. En
cas de problemes, confiez votre scie de decoupage
pour la réparation a un atelier spécialise.

10. Commande de pieces de rechange
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d'identification de I'appareil
No. de piece de rechange requise
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. Beschrijving van het toestel

1

1 Stofafzuigadapter

2 Uit-/Aan-schakelaar

3  Slagfrequentieregelaar

6  Afdekking links

12 Vastzetschroef

13  Hoekafsteldeel

14 Zaagtafel

18 Zaagbladhouder onderaan
23 Bevestigingsbout

26 Zaagbladbescherming

28 Slang

29 Houder

31 Zaagbladhouder bovenaan
39 Spanschroef

40 Zaagblad

49 Koperen buis

2. Levering

® Decoupeerzaag

® Zaagbladbescherming
@ Afblaasinrichting

® Standaardzaagblad

® Gebruiksaanwijzing

3. Doelmatig gebruik

Monteer de decoupeerzaag zoals beschreven in
hoofdstuk 6.2 "Montage”. Met de decoupeerzaag
mogen enkel kantige houten of houtachtige
werkstukken worden gezaagd. Ronde materialen
mogen alleen met de gepaste fixeerinrichtingen
worden gesneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is.

Elk verder gaand gebruik is niet doelmatig. Voor
eventueel daaruit voortvloeiende schade of
verwondingen is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk. Alleen de voor de machine
gepaste zaagbladen mogen worden gebruikt. Het
gebruik van snijschijven, van welke aard ook, is
verboden. Het naleven van de
veiligheidsvoorschriften alsook van de montage- en
bedrijfsvoorschriften van deze gebruiksaanwijzing
hoort eveneens tot het doelmatig gebruik.
Personen, die de machine bedienen en
onderhouden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van eventuele gevaren.

Bovendien dienen de geldende voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt te worden
opgevolgd.

Andere algemene regels qua arbeidsgeneeskunde
en veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Wijzigingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit.

20
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Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde
resterende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie en
de opbouw van de machine kunnen zich de
volgende punten voordoen:

@ Bij gebruik binnen gesloten ruimten emissie van
houtstoffen die schakelijk zijn voor de
gezondheid.

@ Gevaar voor ongelukken door handcontact in het
niet afgedekt snijbereik van het gereedschap.

@ Blessurerisico bij het verwisselen van
gereedschap (snijgevaar).

® Kneuzing van de vingers.

@ Gevaar door terugslag.

® Kantelen van het werkstuk door een onvoldoend
draagvlak van het werkstuk op de tafel.

@ Raken van het snijgereedschap.

® Wegspringen van knoeststukken en
werkstukdelen.

4. Belangrijke aanwijzingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt U zich aan de hand
van deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het
toestel, het juiste gebruik ervan alsook met de
veiligheidsvoorschriften.

A Veiligheidsvoorschriften

® Letop: Wanneer elektrische gereedschappen
worden gebruikt, dienen de fundamentele
veiligheidsmaatregelen te worden opgevolgd
teneinde de risico’s van brand, elektrische schok
en verwondingen van personen te voorkomen,
met inbegrip van de volgende maatregelen:

® In geval van nood de machine onmiddellijk
uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact
trekken.

® Neem alle deze aanwijzingen in acht voor en
terwijl u met de zaag werkt.

® Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

® Trek bij elke afstel- en onderhoudswerk-
zaamheden de netstekker uit het stopcontact.

® Geef de veiligheidsvoorschriften door aan alle
personen die aan de machine werken.

® Gebruik de zaag niet om brandhout te zagen.

® Zie af van het dwarszagen van rondhout zonder
een gepaste fixeerinrichting.

® De machine is voorzien van een veiligheids-
schakelaar tegen het opnieuw inschakelen na
een spanningsverval.

® Vergewis u zich ervan dat de spanning vermeld
op het kenplaatje overeenkomt met de
netspanning alvorens de machine in werking te
stellen.

@ Indien u een verlengkabel nodig heeft, dient u te
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controleren of zijn doorsnede voldoende is voor
het opgenomen vermogen van de zaag.
Minimumdoorsnede 1 mm?.

Kabeltrommel slechts in afgerolde toestand
gebruiken.

Draag de zaag niet aan de netkabel.

Controleer het netsnoer. Gebruik geen defect of
beschadigd netsnoer.

Gebruik niet de kabel om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

Stel de zaag niet bloot aan de regen en gebruik
de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

Zorg voor een goede verlichting.

Zaag niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen.

Draag de gepaste werkkledij! Geen wijde kleren
of sieraden.

Draag bij lang haar een haarnet.

Vermijdt een niet normale lichaamshouding.

Hou kinderen weg van het aan het net
aangesloten toestel.

Hou de werkplaats vrij van houtafval en
rondslingerende delen.

Laat andere personen, vooral kinderen, niet het
gereedschap of de netkabel raken. Hou ze weg
van de werkplek.

Met of aan de machine werkende personen
mogen niet worden verstrooid.

Na het uitschakelen van de motor mogen de
zaagbladen in geen geval worden afgeremd door
er zijdelings tegen te duwen.

Installeer slechts goed scherpgeslepen, barstvrije
en niet gedeformeerde zaagbladen.
Beschadigde zaagbladen dienen onmiddellijk te
worden vervangen.

Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen
met de karakteristieke gegevens vermeld in deze
gebruiksaanwijzing.

Zorg ervoor dat alle inrichtingen, die het
zaagblad afdekken, perfect functioneren.

Aan de machine voorhanden zijnde veiligheids-
inrichtingen mogen niet worden gedemonteerd of
onklaar gemaakt.

Beschadigde of defecte bescherminrichtingen
dienen onmiddellijk te worden vervangen.

Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze
veilig met de hand te kunnen vasthouden.

De machine niet belasten zodat ze tot stilstand
komt.

Duw het werkstuk altijd hard tegen de werkplaat.
Verwijder nooit bij draaiend zaagblad losse
splinters, zaagsel of vastgeklemde stukken hout.

Voor het verhelpen van storingen of verwijderen
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van vastgeklemde stukken hout de machine
uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact
trekken.

Voor ombouw-, instel-, meet- en schoonmaak-
werkzaamheden telkens de motor uitschakelen
en de netstekker trekken.

Controleer of sleutels en instelgereedschappen
zijn verwijderd alvorens de machine in te
schakelen.

Bij het verlaten van de werkplaats de motor
uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact
trekken.

Elektrische installaties, herstellingen en
onderhoudswerkzaamheden mogen slechts door
deskundige worden uitgevoerd.

Alle bescherm- en veiligheidsinrichtingen moeten
aan het eind van een herstelling of onderhoud
onmiddellijk weer worden gemonteerd.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoor-
schriften van de fabrikant alsook de afmetingen
vermeld onder "Technische Gegevens” dienen in
acht te worden genomen.

De desbetreffende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen en de andere algemeen erkende
veiligsheidsregelen moeten worden nageleefd.
Brochures met toelichtingen van de
ongevallenverzekering in acht nemen (VBG 7j).
De zaag is alleen bedoeld om in binnenruimten
te worden opgesteld.

Werkstukken die kleiner zijn dan de zaagblad-
bescherming kunnen leiden tot verwondingen
aan handen en vingers. Gepaste hulpmiddelen
gebruiken!

Vermijdt verkrampte handposities bij het leiden
van het werkstuk alsook posities waarbij de hand
bij het wegglijden rechtstreeks tegen het
zaagblad zou kunnen terecht komen.

Installeer altijd het zaagblad zodat de tanden
naar beneden wijzen naar de zaagtafel.

Stel altijd de correcte bladspanning af om te
voorkomen dat de zaagbladen breken.

Ga bijzonder voorzichtig te werk bij het snijden
van materiaal met onregelmatige snijprofielen.
Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van
ronde voorwerpen zoals stangen of buizen. Deze
kunnen voor het zaagblad afrollen en leiden tot
vasthaken van de tanden. Ondersteun dergelijke
werkstukken door een spie te gebruiken.

Bij het terugtrekken van het werkstuk kunnen
tanden blijven vastzitten in de uitkeping, vooral
indien zaagsel de uitkeping blokkeert. In dit geval
is het aan te raden de zaag af te zetten, de
netstekker uit het stopcontact te trekken, de
uitkeping met een spie te openen en het
werkstuk weg te trekken.

Verlaat nooit de werkplek zonder de zaag

21
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voordien af te zetten. Wacht totdat de zaag tot
stilstand is gekomen.

Assembleer, plak of bouw geen delen samen op
de werktafel terwijl de zaag draait.

De zaag pas inschakelen als de werktafel
vrijgemaakt is van materiaaloverblijfsels en
gereedschappen. Laat op de werktafel enkel het
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beinvloeden, bevatten de duur van de inwerkingen,
het karakteristieke van de werkruimte, andere
geluidsbronnen etc., bv. het aantal machines en
andere nabije werkzaamheden. De betrouwbare
bedieningsplaatswaarden kunnen eveneens van
land tot land verschillen. Deze toelichting dient om
de gebruiker in staat de stellen het gevaar en het

te bewerken stuk en eventuele werkhulpstukken
(spieén).

@ Draag altijd een veiligheidsbril.

@ Hou uw vingers op een veilige afstand van het
zaagblad.

@ Leidt het werkstuk veilig en vast en laat het op
geen enkele moment los.

@ Verlaat de werkplet nooit zonder de zaag
voordien af te zetten.

e LAAT U ZICH DOOR UW VERTROUWD-ZIJN
MET DE ZAAG NIET VERLEIDEN TOT
ONACHTZAAMHEID. ONACHTZAAMHEID KAN
BINNEN FRACTIES VAN EEN SECONDE
LEIDEN TOT ZWARE VERWONDINGEN:

@ Oogbeschermer dragen

@ Gehoorbeschermer dragen
@

.y Stofmasker dragen

Geluidsemissiewaarden

® Hetgeluid van deze zaag wordt gemeten volgens
DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201. Het
toestel kan op de werkplek 85 dB (A)
overschrijden. In dit geval zijn geluidswerende
maatregelen voor de gebruiker noodzakelijk
(gehoorbeschermer dragen).

Bedrijf Onbelast draaien
Geluidsdrukniveau LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Geluidsvermogen LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"De waarden vermeld in de tabel zijn
emissiewaarden en moeten daarmee niet meteen
veilige bedieningsplaatswaarden voorstellen. Hoewel
er een correlatie bestaat tussen emissie- en
immisiepeilen, kan er niet zeker uit worden afgeleid
of al dan niet bijkomende voorzorgsmaatregelen
vereist zijn. Factoren die het aan de bedienings-
plaats voorhanden zijnde immissiepeil kunnen
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risico beter te kunnen beoordelen”.

5. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230 V~ 50 Hz
Vermogen 120 Watt
Bedrijfsmodus S2 5 min.
Stationair toerental no 400-1600 1/min
Bescherming type IP 40
Slagbeweging 21 mm

Benoodigde ruimte

410 mm x 245 mm

Tafel kantelbaar

0° tot 45° naar links

Tafelafmetingen

410 mm x 253 mm

Zaagbladlengte 127 mm
Uitlading 406 mm
Snijhoogte max. bij 90° 57 mm
Snijhoogte max. bij 45° 27 mm
Gewicht 12 kg

6. Voor de inwerkingstelling

6.1 Algemeen

@ Voor inwerkingstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn

gemonteerd.

@ Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

@ Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwerpen
letten zoals bv. nagels of schroeven etc.

@ Voordat U de aan-/uitschakelaar indrukt dient U
zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en beweegbare
onderdelen gemakkelijk draaien of bewegen.

@ Controleer voor het aansluiten van de machine of
de gegevens vermeld op het kenplaatje overeen-
komen met de gegevens van het stroomnet.
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6.2 Monteren van de zaag op een werkbank
Fig. 2
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7. Montage

Let op! Voor alle onderhouds- en
ombouwwerkzaamheden aan de decoupeerzaag de
r uit het stopcontact trekken.

7.1 Montage van de zaagbladbeschermer en van
de spaanderafblaasinrichting (afb. 4/5)
Bevestigingsbout (23) op de uithouder (30)

[ T
jL_Zaaghchﬂam W plaatsen.

L laag

; Werktafel

Platte d\ch(ing/

Moerplaatie
Zeskante moer

Contramoer
Zeskantbout

1. Voor een vaste installatie van de zaag is een
werkbank van massief hout beter geschikt dan
een zwakke stelling van spaanderplaten waarbij
de vibratie en geluidsbelasting zich storend
vertonen.

2. De gereedschappen en het klein montage-
materiaal nodig voor de montage op een
werkbank worden niet bijgeleverd met de zaag.
Gebruik echter minstens een uitrusting van
volgende afmetingen/grootte:

Beschrijving Hoeveelheid
Zeskantbouten M8 4
Platte dichtingen @ 8 mm 4
Moerplaaties @ 8 mm 4
Zeskante moeren M8 8

3. Een het geluid verminderende schuimrubbe-
ronderlaag wordt ook niet bijgeleverd met de
zaag. Het is echter ten zeerste aan te raden om
een dergelijke onderlaag te gebruiken om vibratie
en geluid tot een minimum te beperken.

Beschrijving:
Zachte schuimrubberonderlaag:
450 mm x 250 mm x 13 mm

Draai de bouten niet overdreven hard aan. Laat
speling zodat de schuimrubberonderlaag goed kan
absorberen.

® Zaagbladbeschermer (26) op de bevestigings-
bout (23) schuiven. Schroef (45) door de boring
van de bevestigingsbout (23) en de zaagblad-
beschermer (26).

@ Schroef (45) met de moer (46) tegen uitvallen
beveiligen.

® Met de klemschroef (47) kan de zaagbladbe-
schermer in verschillende hoogten worden
vastgezet.

® Buis (49) in richting van het zaagblad uitlijnen om
bij het zagen de spaanders van de zaagvoeg
weg te blazen.

® Met de schroef (28) kan de buis (49) in ver-
schillende standen worden vastgezet.

7 2 Zaagblad verwisselen (fig. 1, 5)

Spanschroef (39) naar rechts draaien om het
zaagblad (41) te ontspannen.

® Linker afdekking (6) afschroeven.

@ Zaagblad eerst uit de bovenste zaagbladhouder
(31) nemen terwijl u de bovenste pendelarm naar
beneden duwt.

Daarna het zaagblad uit de onderste
zaagbladhouder (18) nemen.

® Zaagblad door het tafelinzetstuk (15) naar boven
uittrekken.

® Nieuw zaagblad in omgekeerde volgorde
installeren.

Let op: Installeer het zaagblad altijd zodat de
tanden in richting van de zaagtafel wijzen.
Het zaagblad kan in gleuf a of b worden
geinstalleerd;
gleuf a: voor sneden langs de arm
gleuf b: voor sneden dwars t.o.v. de arm
® Zaagblad spannen door de spanschroef (39)
naar links (met de wijzers van de klok mee) te
draaien.

7.3 Zaagtafel schuin stellen (fig. 6)

® Vastzetschroef (12) losdraaien.

® Zaagtafel (14) naar links kantelen totdat de wijzer
(11) de gewenste hoekmaat van de graadschaal
(13) aangeeft.
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Let op: Wanneer precisiewerk wordt gevraagd is
het aan te raden een proefsnede uit te voeren en
indien nodig de gr lling bij te r

8. Bediening

8 1 Opmerking:

De zaag snijdt hout niet automatisch. De
gebruiker maakt het snijden mogelijk door het
hout in het bewogen zaagblad te leiden.

@ De tanden snijden het hout alleen bij de
neergaande slag.

@ Het hout dient langzaam in het zaagblad te
worden geleid omdat de tanden van het zaagblad
zeer klein zijn.

@ Elke persoon die met de zaag wil omgaan heeft
een bepaalde leertijd nodig. Gedurende deze tijd
zullen zeker enkele bladen breken.

@ Bij het snijden van dikkere houten dient men er
bijzonder op te letten dat het zaagblad niet wordt
gebogen of verdraaid. Daardoor wordt de
levensduur van het zaagblad verhoogd.

8.2. Aan-/Uit-schakelaar (2; afb. 2)

@ Om in te schakelen de groene toets indrukken.

@ Om uit te schakelen de rode toets indrukken.

Let op: De machine is voorzien van een
veiligheidsschakelaar tegen het opnieuw inschakelen
na een spanningsverval.

8.3. Slagfrequentieregelaar (3)

® Met de slagfrequentieregelaar kunt u het aantal
slagen overeenkomstig het op maat te zagen
materiaal instellen.

8.4 Uitvoeren van inwendige sneden

1. Een kenmerk van deze decoupeerzaag is de
mogelijkheid inwendige sneden in een plaat te
kunnen uitvoeren zonder de buitenkant of de
omvang van de plaat te beschadigen.

WAARSCHUWING: OM VERWONDINGEN TE
VOORKOMEN DIE ZOUDEN KUNNEN WORDEN
VEROORZAAKT ALS DE ZAAG PER ONGELUK
WORDT GESTART, ALTIJD DE SCHAKELAAR
NAAR DE STAND "0” BRENGEN EN DE
NETSTEKKER UIT HET STOPCONTACT
TREKKEN ALVORENS HET ZAAGBLAD TE
VERWIJDEREN OF TE VERVANGEN.

2. Om inwendige sneden in een plaat uit te voeren:
zaagblad verwijderen zoals beschreven in
hoofdstuk 7.2.

3. Een gat met 6,3 mm in de desbetreffende plaat
boren.
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4. De plaat met het gat over het toegangsgat op de
zaagtafel plaatsen.

5. Het zaagblad door het gat in de plaat installeren
en de bladspanning afstellen.

6. Aan het einde van de inwendige snede het
zaagblad verwijderen van de bladhouders (zoals
beschreven in hoofdstuk 7.2) en de plaat van de
tafel nemen.

8 5. Adapter voor figuurzaagbladen (afb. 8/9)
Verwijder het zaagblad zoals onder 7.2
beschreven is.

@ De beide zaagbladhouders (18/31) van de beide
pendelarmen afschroeven.

@ Schroef de beide adapters (50) op de beide
pendelarmen.

@ Plaats nu het figuurzaagblad (a) in de adapter.

@ Voer het aanbrengen van het zaagblad uit zoals
onder punt 7.2 is beschreven.

9. Verzorging en onderhoud

Lagers

Smeer de lagerplaatsen van de keerrollen op gezette
tijden met een hoogwaardig machinevet, ten laatste
echter om de 25 a 30 bedrijfsuren.

Schoonmaken

Het voorkomend zaagsel dient regelmatig te worden
verwijderd uit het binnenste gedeelte van de
decoupeerzaag. Voor het openen van de linker
afdekking (6) het toestel uitschakelen en de
netstekker uit het stopcontact trekken. Na het
openen kan met een borstel of stofzuiger worden
schoongemaakt. Telkens aan het einde van een
werkzaamheid zaagsel en stof verwijderen van de
koelopeningen van de motor.

Onderhoud

Voer geen herstelwerkzaamheden zelf uit. Breng de
decoupeerzaag ter reparatie naar een vakbedrijf als
er zich problemen voordoen.

10. Bestellen van wi ukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

® Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
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Descrizione dell"apparecchio (fig. 1)
Adattatore per I'aspirazione della polvere
Interruttore On/Off

Regolatore del numero di corse
copertura sinistra

12 vite di fermo

13 regolatore dell’inclinazione

14 piano di lavoro

18 supporto lama in basso

23 Perno di sostegno

26 coprilama

28 tubo

29 supporto

31 supporto lama in alto

39 vite di serraggio

41 lama

49 tubo dirame

O WN = -

2. Elementi forniti

sega a svolgere

coprilama

dispositivo di eliminazione trucioli
vlama standard

vistruzioni per I'uso

w

. Uso corretto

Montate la sega a svolgere come viene descritto nel
capitolo 6.2 ,Montaggio“. Con la sega a svolgere
potete tagliare solo pezzi a spigoli vivi di legno o
materiali simili al legno. | pezzi cilindrici possono
venire tagliati solo se fissati con i dispositivi adatti.

L utensile deve venire usato solamente per lo scopo
a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso non
corrisponde allo scopo a cui & destinata. Per i danni
o le lesioni che ne dovessero risultare ne &
responsabile |'utente/operatore e non il produttore.
Si devono usare solamente lame adatte all'utensile.
E vietato I'uso di ogni tipo di mole per troncare.
L"uso corretto comprende anche il rispetto delle
avvertenze per il funzionamento nelle istruzioni per
I"uso.

Le persone che sono addette all’'uso e alla
manutenzione dell’utensile devono conoscerlo bene
ed essere informate sugli eventuali pericoli.

Inoltre si devono rispettare il piu esattamente
possibile le norme antinfortunistiche in vigore.

Le altre regole generali di medicina del lavoro e di
sicurezza tecnica devono pure venire osservate.
Modifiche all’utensile escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne
derivano.

Nonostante |'uso corretto non si possono escludere
completamente determinati fattori di rischio. In base
alla struttura e alla costruzione dell"apparecchio
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@ Emissioni di polveri di legno nocive per la salute
se usato in locali chiusi.

® Pericolo di infortuni se vengono inserite le mani
nella zona di taglio dell’apparecchio non protetta.

@ Pericolo di lesioni quando viene sostituito
I"utensile (pericolo di tagliarsi).

® Pericolo di schiacciarsi le dita.

@ Pericolo a causa del contraccolpo.

@ Pericolo che il pezzo da lavorare si rovesci a
causa di una superficie d appoggio insufficiente.

® Pericolo toccando la lama

@ Parti di rami e di pezzi da lavorare che vengono
scagliati via.

possono verificarsi i seguenti punti:

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso e
rispettatene le avvertenze. Usate queste istruzioni
per I'uso per conoscere meglio I"apparecchio, il suo
uso corretto nonché le avvertenze di sicurezza.

A\ Avvertenze di sicurezza

@ Attenzione: quando si usano utensili elettrici, si
devono prendere le misure di sicurezza
fondamentali per evitare i rischi di lesioni alle
persone provocati dalle fiamme e dalle scosse
elettriche, compresi i seguenti:

@ In caso di emergenza spegnete direttamente
|I"apparecchio e staccate la spina dalla presa.

@ Rispettate tutte queste avvertenze prima, durante
e dopo il lavoro con la sega.

® Tenete queste avvertenze di sicurezza in un
luogo sicuro.

® Per tutte le operazioni di regolazione e di
manutenzione staccate la spina dalla presa.

@ Fate avere le istruzioni di sicurezza a tutte le
persone che lavorano all’apparecchio.

® Non usate la sega per tagliare legna da ardere.

@ Non tagliate trasversalmente pezzi di legno
cilindrici se non sono fissati con dispositivi adatti.

@ L apparecchio e dotato di un interruttore di
sicurezza in modo che non si riaccenda
improvvisamente dopo una caduta di tensione.

® Prima della messa in esercizio controllate che la
tensione indicata sulla targhetta dell’apparecchio
corrisponda a quella di rete.

® Se & necessario un cavo di prolunga, accertatevi
che la sezione sia sufficiente per la potenza
assorbita dalla sega. Sezione minima di 1 mm2.

@ Usate il tamburo per cavi solo con cavo srotolato.

@ Controllate il cavo di collegamento alla rete. Non
usate cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

25



Anleitung DKS 405-1 E

28.08

26

Non staccate la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggete il cavo dal calore, dagli oli e dagli
spigoli vivi.

Non esponete la sega alla pioggia e non usate
I"apparecchio in un ambiente umido o bagnato.
Provvedete ad una buona illuminazione.

Non segate nelle vicinanze di liquidi o gas
infiammabili.

Portate gli indumenti di lavoro adatti! Non portate
indumenti ampi o gioielli.

In caso di capelli lunghi portate una retina.
Evitate di mettervi in posizioni innaturali.

Tenete lontani i bambini dall’apparecchio
collegato alla presa di corrente.

Tenete il posto di lavoro libero da scarti di legno
ed oggetti vari.

Impedite che altre persone, in particolare
bambini, tocchino I"apparecchio od il cavo di
allacciamento. Teneteli lontani dal posto di
lavoro.

Le persone che stanno usando la macchina non
devono venire distratte.

Dopo aver spento |’azionamento non cercate in
nessun caso di arrestare le lame premendole
lateralmente.

Montate solamente lame ben affilate, senza
cricche e non deformate.

Le lame difettose devono venire sostituite subito.
Non usate lame i cui dati non corrispondano a
quelli riportati in queste istruzioni per I'uso.

Ci si deve assicurare che tutti i dispositivi che
coprono la lama funzionino perfettamente.

| dispositivi di sicurezza dell’apparecchio non
devono venire smontati o resi inservibili.

| dispositivi di sicurezza danneggiati o difettosi
devono venire sostituiti immediatamente.

Non segate pezzi che siano troppo piccoli per
tenerli in mano in modo sicuro.

Non sottoponete | apparecchio ad un carico tale
da causarne |"arresto.

Premete il pezzo da lavorare sempre con forza
contro il piano di lavoro.

Mentre la lama & in movimento non togliete mai
schegge e trucioli staccatisi o pezzi di legno
incastrati.

Spegnete |'utensile per eliminare guasti oppure
per togliere pezzi di legno incastrati. Staccate la
spina dalla presa.

Eseguite i riallestimenti nonché le operazioni di
regolazione, misurazione e pulizia solo a motore
spento. Staccate la spina dalla presa.

Prima dell’accensione controllate che le chiavi e
gli attrezzi di regolazione siano stati tolti.
Spegnete sempre il motore allontanandovi dalla
zona di lavoro e staccate la spina dalla presa.
Le installazioni elettriche, le riparazioni ed i lavori
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di manutenzione devono venire eseguiti solo da
tecnici.

@ Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza

devono venire subito rimontati al termine della
riparazione o della manutenzione.

@ Le avvertenze di sicurezza, di lavoro e di

manutenzione del produttore nonché le
dimensioni indicate nei dati tecnici devono venire
rispettate.

® Sidevono osservare le norme antinfortunistiche

relative e le altre regole di tecnica della sicurezza
riconosciute in generale.

@ Tenete conto delle pubblicazioni informative

dell"associazione di categoria (VBG 7j).

@ Lasega & concepita solo per l'installazione in

ambienti chiusi.

® | pezzi da segare che sono piu piccoli del

coprilama possono comportare lesioni alle mani
e alle dita. Usate quindi le prolunghe adatte!

@ Nell'accompagnare il pezzo da lavorare evitate

posizioni forzate della mano e posizioni che,
scivolando, farebbero finire la mano direttamente
sulla lama.

@ Inserite sempre la lama in modo tale che i denti

siano rivolti verso il basso, cioé verso il piano di
lavoro.

® Impostate sempre la tensione corretta della lama

per evitare che questa si rompa.

@ Usate particolare cautela nel segare materiali

con profili di taglio irregolari.

@ Fate particolare attenzione nel segare pezzi

cilindrici, come pali o tubi. Questi possono
rotolare via davanti alla lama e far rimanere
agganciati i denti. Bloccate prima tali pezzi con
un cuneo.

@ Tirando indietro il pezzo da lavorare i denti

possono incastrarsi nella fessura di taglio,
soprattutto se questa viene bloccata da trucioli.
In questo caso spegnete la sega, togliete la
presa dalla spina, allargate la fessura con un
cuneo e togliete il pezzo da lavorare.

@ Non allontanatevi mai dalla zona di lavoro senza

avere prima spento la sega. Aspettate finché la
sega si sia fermata del tutto.

@ Non montate, incollate 0 assemblate nessun

pezzo sul piano di lavoro mentre la sega € in
movimento.

® Accendete la sega solo dopo aver tolto dal piano

di lavoro resti di materiale ed attrezzi. Lasciate
sul piano di lavoro solo il pezzo da lavorare ed
eventuali strumenti necessari (cunei).

@ Portate sempre occhiali protettivi.
@ Tenete le dita sempre ad una distanza di

sicurezza dalla lama.

@ Accompagnate il pezzo da lavorare in modo
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sicuro e deciso e non lasciate mai la presa.

o NON FATEVI INDURRE ALLA DISATTENZIONE
DALLA DIMESTICHEZZA CON LA SEGA. PER
DISATTENZIONE POSSONO AVVENIRE
DEGLI INFORTUNI GRAVI ANCHE SOLO IN
FRAZIONI DI SECONDO:

@ Portate gli occhiali protettivi

Portate le cuffie antirumore

Portate la maschera antipolvere

®

Valori delle emissioni acustiche

@ |l rumore prodotto da questa sega viene misurato
secondo le norme DIN EN I1SO 3744; 11/95, DIN
EN 11201. L"apparecchio pud superare gli 85 dB
(A) sul posto di lavoro. In questo caso sono
necessarie delle misure di protezione dal rumore
per |'operatore (portate le cuffie antirumore!).

esercizio a vuoto
livello di pressione
acustica LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
livello di potenza
acustica LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

.| valori indicati sono i valori delle emissioni e quindi
non rappresentano automaticamente anche valori
sicuri sul posto di lavoro. Nonostante ci sia una
correlazione tra i livelli di emissione e quelli di
immissione, da questi non si pud dedurre in modo
sicuro se siano necessarie 0 meno ulteriori misure di
sicurezza. | fattori che possono influire sul livello
delle immissioni presenti al momento sul posto di
lavoro sono la durata dell’esposizione, le
caratteristiche dell’ambiente di lavoro, altre fonti di
rumore ecc., come per esempio il numero delle
macchine e altre operazioni nelle vicinanze. | valori
sicuri sul posto di lavoro possono anche variare da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero
tuttavia consentire all’utente di valutare piu
esattamente i pericoli ed i rischi®.

03 15:37 Uhr Seite 27

5. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 230V ~ 50Hz
Potenza 120 Watt
Caratteristica di funzionamento S2 5 min.
Numero giri a vuoto ng 400-1600 min*
Tipo di protezione IP 40
Moto verticale 21 mm
Superficie d"appoggio 410 x 245 mm
Piano inclinabile da 0° a 45° verso sinistra
Dimensioni piano di lavoro 410 x 253 mm
Lunghezza lama 127 mm
Sbalzo 406 mm
Altezza max. taglio a 90° 57 mm
Altezza max. taglio a 45° 27 mm
Peso 12 kg

6. Prima della messa in esercizio

6.1 In generale

® Prima della messa in esercizio tutte le coperture
ed i dispositivi di sicurezza devono essere
regolarmente montati.

@ Lalama deve potersi muovere liberamente.

@ Fate attenzione a corpi estranei, come per es.
chiodi o viti ecc., in caso di legno gia lavorato.

@ Prima di premere I'interruttore di
accensione/spegnimento accertatevi che la lama
sia montata in modo corretto e che le parti mobili
si muovano facilmente.

@ Prima di collegare |"apparecchio alla presa
accertatevi che i dati sulla targhetta
corrispondano ai dati di rete.

6.2 Montaggio della sega su un banco di lavoro
Fig. 2

1. Come piano d"appoggio della sega e piu adatto
un banco di lavoro di legno massiccio che non
una struttura leggera in compensato con la
quale le vibrazioni e le emissioni di rumore sono
maggiormente di disturbo.

2. Gli attrezzi e la minuteria necessari per il
montaggio su un banco di lavoro non sono stati
forniti insieme alla sega. Usate tuttavia elementi
almeno di queste dimensioni:
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Descrizione quantita
viti a testa esagonale M8
guarnizioni piatte @ 6 mm
rosette @ 8 mm

dadi esagonali M8

e

3. Anche lo strato di gommapiuma per ridurre il
rumore non viene fornito insieme alla sega.
Consigliamo pero caldamente di usare un tale
strato per limitare le vibrazioni ed il rumore.

i

Corpo della [ime'

&
[ strato di gommapiuma

banco di lavoro

guarnizione piatta /

rosetta
dado esagonale

dado di blocco

vite a testa esagonale

Descrizione:
strato di gommapiuma morbida: 450 x 250 x 13 mm

Non serrate troppo le viti. Lasciate un certo gioco in
modo che lo strato di gommapiuma possa assorbire
bene.

7. Montaggio

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
alimentazione prima di eseguire tutti i lavori di
manutenzione e di allestimento alla sega.

7.1 Montaggio del coprilama e del dispositivo di
aspirazione trucioli (Fig. 4/5)

@ Posizionare il perno di sostegno (23) sul braccio
(30).

@ Spingere il coprilama (26) sul perno di sostegno
(23).

o Infilare la vite (45) attraverso il foro del perno di
sostegno (23) e del coprilama (26) .

@ Fissare la vite (45) con il dado (46) per evitare
che possa cadere.

@ Con la vite di serraggio (47) il coprilama pud
venire fissato a altezze diverse.

28
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Orientare il tubo (49) in direzione della lama per
soffiare via i trucioli dal taglio durante il traforo.
Con la vite (28) si puo fissare il tubo (49) in
diverse posizioni

7.2 Sostituzione della lama (fig. 1/5)

Svitate la vite di serraggio (39) verso destra per
sbloccare la lama (41).

Svitate la copertura sinistra (6).

Togliete prima la lama dal relativo supporto
superiore (31) premendo il braccio oscillante
superiore verso il basso.

Poi togliete la lama dal supporto inferiore (18).
Estraete verso |"alto la lama attraverso I'insert
del piano di lavoro (15).

Montate la nuova lama eseguendo le operazioni
in senso inverso.

Attenzione: mettete la lama sempre in modo tale
che i denti siano rivolti verso il piano di lavoro.

La lama pubd venire inserita nella fessura a o in
quella b;

fessura a: per tagli paralleli al braccio,
fessura b: per tagli trasversali al braccio.
Tendete la lama facendo ruotare la vite di
serraggio (39) verso sinistra (in senso orario).

7.3 Inclinazione del piano di lavoro (fig. 6)

8.1

Allentate la vite di arresto (12).

Inclinate il piano di lavoro (14) verso sinistra
finché la lancetta (11) indichi il grado di
inclinazione desiderato sulla scala graduata (13).
Attenzione: se vengono richiesti lavori di
precisione, eseguite prima un taglio di prova ed
eventualmente correggete la regolazione.

Uso
Osservazione

La sega non taglia il legno da sola, ma cio viene
eseguito dall’utente che accompagna il pezzo di
legno verso la lama mobile.

| denti tagliano il legno solo nel movimento
discendente.

Il legno deve venire spinto lentamente verso la
lama dato che i denti di questa sono molto
piccoli.

Ogni persona che desideri usare la sega ha
bisogno di un certo tempo per imparare ad usarla
in cui si romperanno certamente alcune lame.
Nel segare pezzi di legno piu grossi si deve fare
particolare attenzione perché la sega non si
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pieghi o si torca. In questo modo la lama dura piu
alungo.

8.2 Interruttore di ON/OFF (2, Fig. 2)

@ Per accendere premete il tasto verde.

@ Per spegnere premete il tasto rosso.
Attenzione: I"apparecchio & dotato di un
interruttore di sicurezza in modo che non si
riaccenda improvvisamente dopo una caduta di
tensione.

8.3. Regolatore del numero di corse (3)

@ Con il regolatore del numero di corse potete
impostare il numero di corse secondo il materiale da
tagliare.

8.4 Esecuzione di tagli interni

1. Una caratteristica di questa sega a svolgere & la
possibilita di eseguire tagli interni in una tavola
senza rovinarne I’esterno o il bordo.

ATTENZIONE: PER EVITARE LESIONI IN CASO
DI AVVIO INAVVERTITO: PRIMA DI TOGLIERE O
SOSTITUIRE LA LAMA PORTATE SEMPRE
L’INTERRUTTORE IN POSIZIONE ,,0“ E
TOGLIETE LA SPINA DALLA PRESA DI
CORRENTE.

2. Per eseguire tagli interni in una tavola: togliete la

lama come descritto al punto 7.2.

Fate un foro di 6,3 mm nella tavola in oggetto.

Appoggiate la tavola con il foro sopra il foro di

entrata nel piano di lavoro.

5. |Installate la lama attraverso il foro nella tavola e
regolate la tensione della lama.

6. Dopo aver terminato il taglio interno togliete la
lama dal relativo supporto (come descritto al
punto 7.2) e togliete la tavola dal piano di lavoro.

H o

8.5. Adattatore per lame di sega a traforo (Fig.

® Togliete la lama come descritto al punto 7.2.

@ Svitare i due sostegni della lama (18/31) dai due
bracci mobili.

@ Auvvitate i due adattatori (50) ai due bracci mobili.
® Inserite adesso la lama della sega a traforo (a)
nell’adattatore.

@ Inserimento della lama come descritto al punto
7.2.
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9. Cura e manutenzione

Appoggi

Ingrassate ad intervalli regolari gli elementi di
appoggio dei rulli di rinvio con un grasso per
macchine di qualita, al piu tardi comunque entro
25-30 ore di esercizio.

Pulizia

| trucioli prodotti si dovrebbero togliere regolarmente
dall’interno della sega. Prima di aprire la copertura
sinistra (6) spegnete |I’apparecchio e staccate la
spina dalla presa di corrente. Dopo averla aperta si
puo pulire con una spazzola o con un aspirapolvere.
Alla fine del lavoro togliete sempre i trucioli e la
polvere dalle aperture di raffreddamento del motore.

Manutenzione

Non eseguite direttamente nessun tipo di
riparazione. In caso di problemi portate la sega a
nastro in un’officina specializzata perché venga
riparata.

10.Come ordinare i pezzi di ricambio

Nell’ordinare i pezzi di ricambio si dovrebbero
indicare i seguenti dati:

tipo dell’apparecchio

numero di articolo dell’apparecchio
numero di identificazione dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio richiesto
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1. Popis pristroje (obr. 1)

28.08

1 Adaptér odsavace

2 Vypina¢

3 Regulator po&tu zdviha

6 Kryt vlevo

12 Zajistovaci $roub

18  Zafizeni na prestaveni thlu
14 Rezaci stdl

18  Drzék pilového listu dole
23 Pridrzné cepy

26 Ochrana pilového listu

28  Hadice

29 Drzak

31 Drzak pilového listu nahore
39  Upinaci $roub

41 Pilovy list

49  Médéna trubka

2. Rozsah dodavky

® Dekupirka
® Ochrana pilového listu
® Zafizeni na odfuk tfisek

3. Pouziti podle Gcéelu uréeni

S dekupirkou se smi fezat pouze hranata dieva nebo
drevu podobné obrobky. Kulaté materialy smi byt
fezany pouze s vhodnymi drzicimi zafizenimi.

Stroj smi byt pouzit pouze podle zptlisobu svého
urceni.

Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovida
Ucelu urceni. Za z toho vyplyvajici $kody a zranéni
ruéi provozovatel/obsluha a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové listy.
Poutziti fezacich brusnych kotou&t véech druht je
zakazano.

Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokynd, tak jako ndvodu k montazi
a provoznich pokynd v ndvodu k pouziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pouceny o moznych
nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k predchazeni drazd.

Déle je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélékarskych a bezpe¢nostné technickych
oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuiji ru¢eni vyrobce a z
toho vzniklé skody.

| pfes pouZziti podle U€elu urceni nelze zcela vyloudit
urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a
usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasledujici
body:
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® Zdravi $kodlivé emise dievnych pracht pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

® Nebezpeci Urazu pfi kontaktu ruky v nezakryté
fezné oblasti nastroje.

® Nebezpeci Urazu pfi vyméné nastroje (nebezpeci
porezani).

® Zmacknuti prstd.

@ Ohrozeni zpétnym narazem.

® Prevraceni obrobku na zakladé nedostatecné
opérné plochy obrobku.

@ Dotknuti fezného nastroje.

® Vymrstovani sukd a obrobkd.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokyn(. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
obeznamte s pfistrojem, spravnym pouzitim, jako
také bezpec¢nostnimi pokyny.

A Bezpecnostni pokyny

@ Pred provadénim udrzbafskych praci stroj
odpoijit od sité.

® Nesmi byt pouzivany pilové listy, které jsou
poskozeny nebo zdeformovany.

@ P¥i opotfebovani vymeénit viozku stolu.

@ Pifezani kulatiny se musi pouzivat vhodné
zarizeni, aby se zabranilo pretaceni obrobku.

@ Stroj se nesmi pouzivat, pokud nejsou zaviené
dvefe ochranného zafizeni chraniciho pilovy list.

@ Ochranné zafizeni nastavit tak blizko, jak je to
mozné, na fezany obrobek.

@ Dbat na to, Ze volba pilového listu a rychlosti
zavisi na fezaném materialu.

@ Nosit ochranu zraku
@ Nosit ochranu sluchu

——
S Nosit ochranu proti prachu

Hlukové emisni hodnoty

@ Hluk této pily je méren podle DIN EN ISO 3744;
11/95, DIN EN 11201. Hluk na pracovisti mGze
presahovat 85 db (A). V tomto pfipadé jsou pro
uzivatele nutna ochranna opatieni. (Nosit
ochranu sluchul!)
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Provoz Chod naprazdno

Hladina akustického

tlaku LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Hladina akustického
vykonu LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

,Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
soucasné zobrazovat také bezpe¢né hodnoty na
pracovisti. PfestoZe existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jestli jsou nutna dodate¢na preventivni
bezpecnostni opatieni, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti existujici
imisni hladinu, obsahuji délku ptisobeni, zvlastnosti
pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku atd., napf.
pocet strojli a jinych sousednich procest. Bezpeéné
hodnoty pracovi$té se mohou také odliSovat od
jedné zemé k druhé. Tato informace ma ale presto
uzivateli pomoci, aby mohl uéinit lepsi odhad
nebezpedi a rizika.“

5. Technicka data

Motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Vykon 120 Watt
Druh provozu S2 5 min.
Pocet otacek naprazdno 400-1600 min-1
Druh ochrany IP 40
Zdvihovy pohyb 21 mm
Plo$na vyméra stani 410 x 245 mm
Stdl vykyvny 0° az 45° doleva
Velikost stolu 410 x 258 mm
Délka pilového listu 127 mm
VylozZeni 406 mm
Vyska fezu max. 90° 57 mm
Vyska fezu max. 45° 27 mm
Hmotnost 12 kg

6. Pred uvedenim do provozu
6.1 VSeobecné

@ Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné
namontovany.

® Pilovy list musi byt volné otoény.

® U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
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jako napt. hiebiky nebo Srouby atd..

® Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, jestli je
pilovy list spravné namontovan a zkontrolujte
lehky chod pohyblivych ¢asti.

@ Pred pfipojenim stroje se ujistéte, jestli udaje na
typovém stitku souhlasi s Udaji sité.
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6.2 Namontovani pily na pracovni stul (obr. 2)

i

|Dekupirka m

[S
T pénové pryze

—T

|‘|

t

I[|

1]

i

pracovni stii

Plocha tésnéni /

Podlozky
Matice se Sestihrannou hlavou

Matice se Sestihrannou hlavou

Srouby se Sestihrannou

1. Kusazeni pily se lépe hodi pracovni stll z
masivniho dfeva nez stojan z drevotfiskovych
desek, u kterého se rusivé projevuji vibrace a
hlukova zatéz.

2. Nastroje nutné k montazi na pracovni sttil a malé
soucastky nebyly s pilou dodany. Pouzivejte
ovsem pfinejmensim nasleduijici vybaveni:

Popis MnozZstvi
Srouby se $estihrannou hlavou M8 4
Plocha tésnéni o 8 mm 4
Podlozky @ 8 mm 4
Matice se Sestihrannou hlavou M8 8

3. Pénova pryz redukujici hluk neni rovnéz s pilou
dodavana. My ovSem naléhavé doporucujeme
pouziti takovéto podlozky, aby nebyly vibrace a
hluk tak velké.

Popis:
Mékka podlozka z pénové pryze: 450 x 250 x 13 mm

Srouby neutahujte moc pevné. Ponechejte viili, aby
mobhla pryzova podlozka dobfe absorbovat.
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7. Montaz

Pozor! Pred v8emi Udrzbarskymi a prezbrojovacimi
pracemi musi byt na dekupirce vytazena sitova
zastréka.

7.1 Montaz ochrany pilového listu a zatizeni pro

odfukovani tfisek

Nasadte pfidrzny svornik (23) na vykladac¢ (30).
Nasurite ochranu pilového listu (26) na pridrzny
svornik (23).

Zastrcte Sroub (45) otvorem pfidrzného svorniku
(23) a ochrany pilového listu (26).

Zajistéte Sroub (45) matici (46) proti vypadnuti.
Svéracim Sroubem (47) je mozno zajistit ochranu
pilového listu v riiznych vyskach.

Natocte trubku (49) ve sméru pilového listu, aby
pfi pilovani odfukovala tfisky ze fezné spary.
Sroubem (28) je mozno zafixovat trubku (49)

v rGiznych polohach.

7.2 Pilovy list vymeénit (obr. 1/5)

K uvolnéni pilového listu (41) otacet upinacim
Sroubem (39) doprava.

Levy kryt (6) odSroubovat.

Pilovy list vyjmout nejdfive z horniho drzaku
pilového listu (31), pfitom horni vykyvné rameno
tlacit smérem dold.

Potom vyjmout pilovy list z doIniho drzaku
pilového listu (18).

Pilovy list vytahnout vlozkou stolu (15) smérem
nahoru.

Novy pilovy list nasadit v opacném poradi.

Pozor! Vkladejte pilovy list vzdy tak, aby zuby
ukazovaly ve sméru fezaciho stolu.

Pilovy list mdze byt nasazen do drazky a nebo b;
drazka a: pro fezy podél ramena drazka b: pro
fezy napfic¢ k ramenu.

Pilovy list ota¢enim upinaciho Sroubu (39) doleva
(ve sméru hodinovych rucic¢ek) upnout.

7.3 Rezaci sttil nastavit sikmo (obr. 6)

Zajistovaci Sroub (12) povolit.
Rezaci stll (14) naklonit doleva, az ukazatel (11)
ukazuje na pozadovany uhel na stupnici (13).

Pozor! Jestlize je vyzadovana precizni prace, mél
by byt proveden zkusebni fez a nastaveni stupit
popfipadé dojustovano.
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8. Obsluha
8.1 Poznamka:

® Pila nefeze dfevo samostatné. UZivatel umozni
fezani vedenim dieva do pohyblivého pilového
listu.

® Zuby fezou drevo jen pfi sestupném pohybu.

@ Drevo musi byt na pilovy list vedeno pomalu,
protoze zuby pilového listu jsou velice malé.

® Kazda osoba, ktera chce s pilou zachazet,
potiebuje urcity ¢as na zauceni. Béhem této
doby se jisté zlomi nékolik listd.

@ Pifezani silngjsiho dreva je treba dbat zvlast na
to, aby pilovy list nebyl ohnut nebo prekroucen.
Tim se zvysi Zivotnost pilového listu.

8.2 Vypinac (2; obr. 2)

® K zapnuti je tteba zmacknout zelené tlacitko.

o K vypnuti musi byt zmacknuto cervené tlacitko.
Pozor! Stroj je vybaven bezpec¢nostnim vypinacem
proti obnovenému zapnuti po poklesu napéti.

8.3 Regulator poctu otacek (3)

® Pomoci regulatoru poctu otatek mlzete nastavit
pocet otacek podle fezaného materialu.

8.4 Provadeéni vnitnich fezli

1. Vlastnosti této dekupirky je moznost provadeéni
vnitfnich fez v desce, bez toho aby byla
poskozena vnéjsi strana nebo obvod desky.

VAROVANI: ABY BYLO ZABRANENO URAZUM
NEZAMYSLENYM STARTEM: PRED
ODSTRANENIM NEBO VYMENOU PILOVEHO
LISTU VZDY NASTAVIT VYPINAC DO POLOHY
,0“ A SITOVOU ZASTRCKU VYTAHNOUT ZE
ZASUVKY.

2. K provedeni vnitinich fezl v desce: Pilovy list
odstranit podle popisu v odstavci 7.2..

3. Do desky vyvrtat otvor 6,3 mm.

4. Desku polozit otvorem nad pfistupovy otvor na
fezacim stole.

5. Pilovy list instalovat otvorem v desce a nastavit
upnuti listu.

6. Po ukongeni vnitfnich fez(i odstranit pilovy list z
drzaka listd (podle popisu v odstavci 7.2) a
desku vzit ze stolu.
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8.5 Adaptér pro vyrezavaci pilové listy (obr. 8/9)

@ Demontuijte pilovy list podle popisu v bodu 7.2.

@ Odsroubujte oba drzaky pilovych list (18/31) od
kyvadlovych pazi.

@ Nasroubujte na kyvadlové paze oba adaptéry
(50).

® Nyni zasad'te do adaptéru vyrezavaci pilovy list
(a).

@ Nasadte pilovy list podle popisu v bodu 7.2.

9. Péce a udrzba

Loziska

Pravidelné mazte loZiska vodicich kladek kvalitnim
strojnim tukem, nejpozdéji ovsem po 25-30
provoznich hodinach.

Cisténi

Piliny by mély byt pravidelné z vnittku dekupirky
odstrariovany. Pred otevienim levého krytu (6) musi
byt pfistroj vypnut a vytazena zastréka. Po otevieni
je mozné cistit kartaem nebo vysava¢em. Po
ukonéeni kazdé prace je nutné odstranit piliny a
prach z chladicich otvord motoru.

Udrzba
Neprovadéjte samostatné zadné opravy. Pfi vyskytu
problémtl odneste pilu do odborné opravny.

10. Objednani nahradnich dilt

Pfi objednévce nahradnich dildi je tfeba uvést

nasledujici Gdaje:

® Typ pfistroje

e Cislo vyrobku pistroje

o Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu
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1. A késziilék leirasa (1-es abra)
1 Porelszivéadapter

2 Be/kikapcsolni

3 Loketszamszabalyozé
6 Burkolat baloldalt

12 Rogzitdcsavar

13 Szoglet elallitd rész
14 Férészasztal

18 Férészlaptarto alul

23 Tartécsapszeg

26 Férészlapvédo

28 Tomlo

29 Tartd

31 Feérészlaptarto felll
39 Feszitdcsavar

41 Férészlap

49 Vorosrézcsod

28.08

2. A szallitas kiterjedése
® Levago férész

® Férészlapvédo

® Leeresztd berendezés

3. Rendeltetésszeré hasznalat

Szerelje Ossze a levago férészt a 6.2.-es
.Osszeszerelés.-i fejezetben leirottak szerint. A
levago férésszel csakis szegletes fakat vagy fahoz
hasonlé munkadarabokat szabad férészelni.

A kerek anyagokat csak a megfeleld
tartéberendezésekkel szabad vagni.
A gépet csak a renc ése szerint
alkalmazni.

Ezt tllhalad6 barmilyen fajta hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerének. Ebbol adédé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald/kezeld
szavatol és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfelel6 férészlapokat szabad
hasznalni. Minden fajta szétvalaszté tarcsanak a
hasznélata tilos.

A rendeltetésszeréi alkalmazas része a biztonsagi
utasitasok, valamint a hasznalati utasitasban levd
Osszeszerelési és lizemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.

A gépet kezel0 és karbantarté személyeknek a gép
hasznélataban jartasnak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottnak muszaj
lennilik.

Ezen kiviil pontosan be kell tartani az érvényes
balesetvédelmi eldirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegészségligy és
biztonsagtechnika terén fennallé egyébb altalanos
szabalyokat.

A gépen torténo valtoztatasok, a gyartd
szavatolasat, és az ebbol adddd karok megtéritését,
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teljesen kizarjak.

Bizonyos fennmaradit rizikétényezoket

rendeltetésszeré hasznalat esetén sem lehet teljes

mértékben kizarni. A gép konstrukcidja és felépitése
dltal a kdvetkezd pontok kdvetkezhetnek be:

@ Zart helyiségben tortént hasznalatkor az
egészségre karos fapor kibocsajtasa.

@ Balesetveszély, a szerszam fedetlen
vagokorében, a férészlap kézzel vald
megérintésénél.

® A szerszamcserénél, sériilésveszély

(vagasveszély).

Az ujjak zGzédéasa.

Fennall6 veszély, visszacsapddas altal.

Megfelelo felfekvo feliilet hianyanal a

munkadarab megbillenése.

® A vagoszerszam megérintése

® Az agrészek és a munkadarabrészek kivetése.

4. Fontos utasitasok

Kérjuk olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast
és vegye figyelembe az abban foglalt utasitasokat.
Ismerkedjen meg a hasznélati utasitas alapjan a
készuilékkel, a helyes hasznaltaval, valamint a
biztonsagi utasitasokkal.

A Biztonsagi utasitasok

@ Figyelem: elektromos szerszamok hasznalatanal,
a tézveszély, az aram Utés és a személyi
sériilések rizikéjanak a kizarasa szempontjabdl,
be kell tartani az alapvetd biztonsagi
intézkedéseket, beleértve a kovetkezoket is:

® Szlkség esetén a gépet direkt kikapcsolni és
kihtzni a halézati dugot.

® \Vegye figyelembe mind ezeket az utasitasokat
miel6tt és mialatt a férésszel dolgozik.

o Orizze meg jol ezeket a biztonsagi utasitasokat..

@ Huzza ki minden fajta bedllitasi és karbantartasi
munkalat el6tt a halézati dugot.

@ Adja a biztonsdagi utasitasokat minden olyan
személynek tovabb, aki a gépen dolgozik.

@ Ne haszndlja fel a férészt tiizelofa vagasara.

® Ne férészelje a kerek fakat keresztbe egy
megfelel6 tartdberendezés nélkil.

® A gép, feszliltségesés utani Ujraindulas ellen,
egy biztonsagi kapcsoléval van ellatva.

® gép tipustablajan levo feszliltség a halozati
feszliltséggel megegyezik - e.

@ Ha hosszabit6 kabelre lenne sziiksége, akkor

bizonyosodjon meg arrél, hogy annak az

atméroje a férész aramfelvételének elegendo.

Kabelatméro legalabb 1 mm2.

Kébelhorddt csak letekert allapotban hasznaljon.

Ne hordja a férészt a halézati zsinérnal fogva..

® Vizsgélja meg a haldzatra csatlakozo6 vezetéket.
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Ne hasznéljon hibas vagy karosult
csatlakozdvezetéket.

A kébelt ne haszndlja fel a csatlakoz6 dugd
kihtzasara a fali dugaszoléaljzatbol. Ovja a
kabelt hoségtol, olajtol és éles szélektol.

Ne tegye ki a férészt esének, és ne haszndlja a
gépet nedves vagy vizes kornyezetben.
Gondoskodjon jé megvilagitasrol.

Ne férészeljen gyulékony folyadékok és gazok
kozelében.

Viselien megfelelé6 munkaruhat! Ne hordjon bo
ruhat vagy ékszert.

Hosszu haj esetén hordjon hajneccet.

Kertilje el az abnormalis testtartast

Tartsa a halézatra kapcsolt géptdl a gyerekeket
tavol.

A munkahelyen ne legyenek fahulladékok és
szanaszét heverd szerszamok.

Ne engedje masoknak, kiiléndsen gyerekeknek,
a szerszamot vagy a haldzati kabelt megérinteni.
Tartsa 6ket a munkahelytdl tavol.

A gépen dolgozé személyek figyelmét nem
szabad elterelni.

A férészlapokat semmi esetre sem szabad a
meghajtés kikapcsoldsa utan, oldali ellennyomas
altal lefékezni.

Csakis jol élesitett, repedés mentes és nem
deformalt férészlapokat szereljen fel.

Hibas férészlapokat azonnal ki kell cseréini.

Ne hasznéljon a hasznalati utasitasban
megadott, jellemz6 adatoknak nem megfeleld
férészlapokat.

Biztositani kell, hogy a férészlapot fedé 6sszes
biztonsagi berendezés kifogastalanul mekodjon.
A gépen levo biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznavehetetlenné
tenni.

Karosult vagy hibas védoberendezéseket
azonnal ki kell cseréini.

Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek a
kézzel torténd biztos fogashoz tul kicsik.

Ne terhelje a gépet annyira, hogy az leélljon.

A munkadarabot mindig erésen a munkaasztal
lapja ellen kell nyomni.

A laza téredékeket, forgacsot vagy a beszorult
farészeket sohasem szabad a forgé férészlapnal
eltavolitani.

Az lizemzavarok elharitdsanal vagy a beszorult
fadarabok eltavolitasanal kapcsolja ki a gépet. -
A hélézati dugét kihtzni. —

Atszereléseket, valamint a bedllitasi-, mérési- és
tisztitdsi munkakat csak egy kikapcsolt motornal
szabad elvégezni. - A halézati dugét kihlzni. —
Bekapcsolas el6tt ellenérizze mindig le, hogy a
kulcsok és a bedllitd szerszamok el vannak
tavolitva
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A munkahely elhagyasanal kikapcsolni a motrot
és kihtzni a halézati dugot.
Elektroinstalaciokat, javitasokat és karbantartasi
munkékat csak szakemberek végezhetik el.

A lezart javitds vagy karbantartas utan minden
védo és biztonsagi berendezést azonnal fel kell
ismét szerelni.

Be kell tartani a gyarté biztonsagi-, munkai- és
karbantartasi utasitasait, valamint a technikai
adatokban megadott méreteket.

Figyelembe kell venni a megfeleld
balesetvédelmi eldirasokat és az egyébb,
altalanosan elismert technikai biztonsagi
szabalyokat.

A szakmai egyesiilet jegyzofiizeteit figyelembe
venni (VBG 7).

A férész csak termekben valo feldllitasra lett
tervezve.

Olyan munkadarbok, amelyek a férészlapvédotol
kisebbek, a kezek és az Ujak sériléséhze
vezethetnek. Hasznaljon megfelelo
segédeszkozoket!

Keriilje el a munkadarab vezetésénél a gércsos
kéztartast valamint a poziciokat, amelynél egy
elcsUszas a kezet direkt a férészlapba vezetné.
A férészlapot mindig Ugy befektetni, hogy a
fogai mindig lefelé a férészasztal felé mutasson.
Allitsa mindig a helyes lapfeszességet be, azért
hogy elkerlilje a férészlap megszakadasat.
Legyen kiiléndssen ovatos olyan anyagok
vagasanal, amelyenek a vagasi profiljai
egyenetlenek.

Legyen kiiléndssen ovatos a kerek testek, mint
rudak vagy csovek vagasanal. Ezek
legurulhatnak a férészlaprdl és a fogak
beakadasahoz vezethetnek. Tamassza ki az
ilyen munkadarabokat egy ékkel.

A munkadarb visszahUzasanal beakadhatnak a
fogak a vagasi hézagba, kiiléndssen ha a
forgacs blokkolja a hézagot. Ebben az esetben
ki kell hogy kapcsolja a férészt, a halézati dugét
kihtzni, egy ékkel kinyitni a hézagot és lehtzni a
munkadarbot.

Ne hagyja sohasem el a munkahelyét, anélkuil
hogy ledllitana a férészt. Varja meg amig a férész
nyugalmi helyzetbe nem kerilt.

Ne rakjon, ragasztjon vagy épitsen 0ssze
részeket a munkaasztalon, mikézben a férész
fut.

Csak akkor kapcsolja be a férészt, ha a
munkaasztalt felszabaditotta az
anyagmaradékoktol és a szerzamoktol. Csak a
megmunkalasra szant munkadarabot és az
esetleges munkasegédeket (ékeket) hagyja a
munkaasztalon.

Hordjon mindig egy védészemiiveget.

15:37 Uhr
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® Tartsa az ujait biztonsagos tavolsagba a
férészlaphoz.

® Vezesse a munkadarabot biztosan és szorosan
és ne engedje sohasem lazabbra.

@ Ne hagyja sohasem el a munkahelyét, anélkuil
hogy ledllitana a férészt.

® NE CSABITASSA EL MAGAT
FIGYELMETLENSEGRE AZ ALTAL, HOGY
JARTAS A FURESZ KEZELESEBEN. A
FIGYELMETLENSEG ALTAL MAR
MASODPERCEK TOREDEKEIN BELUL NEHEZ
SERULESEK KELETKEZHETNEK.

@ Szemvédoét hordani

@ Zajcsokkents fiilvédot hordani

()
Porvédémaszkot hordani

Zajkibocsatasi értékek

® Ennek a férésznek a zajszintjét a DIN EN ISO
3744; 11/95, DIN EN 11201szerint mérik. A
munkahelyen a zajkifejtés tullépheti a 85 dB-t
(A). Ebben az esetben a hasznalé részére
zajvédo intézkedésekre van sziikség.
(Zajcsokkento flilvédot hordani!)

28.08

Uzem liresmenet
Hangnyomasmérték
LPA 745 dB(A) 62,7 dB(A)
Hangteljesitménymérték
LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

. A megadott értékek, emisszios értékek, és ezért
nem jelentenek okvetlentil egyben munkahelyi
értékeket is. Habar az emisszio- és imisszio szint
kozott egy korrelacio all fenn, mégsem lehet ebbdl
biztonsaggal levezetni, hogy kiegészitd
ovéintézkedések sziikségesek-e vagy nem. A

tényezok, amelyek a munkahelyen jelenleg uralkodd

imissziészintet befolyasolhatjak, a behatas
id6tartamat, a munkaterem sajatossagat, mas
zajforrasokat stb., mint példaul a gépek szamat és
mas szomszédos lefolyasokat tartalmazzak.
Ugyanugy varidlhatnak orszagrol orszagra a

megbizhaté munkahelyi értékek. De ez az informacid

a haszndlénak a veszélyeztetés és a riziké jobb
felbecstilését kell hogy lehetové tegye..
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5. Technikaiadatok

Valtakozéaramu motor 230V ~ 50Hz
Teljesitmény 120 Watt
Uzemmod S2 5 perc
Uresjaratt fordulatszam n0 400-1600 perc-1
Védelmi rendszer IP 40
Loketmozgas 21 mm
Allsfeliilet 410 x 245 mm
Az asztal 0°-t6l 45°-ig dontheto balra
Asztalnagysag 410 x 253 mm
Férészlaphossz 127 mm
Kiugras 406 mm

90°-nal 57 mm
Vagasi magassag max. 45°-nal 27 mm

suly 12 kg

Vagasi magassag max.

6. Uzembehelyezés elott

6.1 Alltalanos

® Ahasznalatba vétel el6tt minden fedonek és
biztonsagi berendezésnek szabalyszeréen kell
felszerelve lennie

® A férészlapnak szabadon kell futnia.

® A mér megmunkalt fan tgyelien az idegen
testekre, mint példaul a szogekre vagy
csavarokra stb..

® Miel6tt a ki- / bekapcsol6t lizemeltetné,
bizonyosodjon meg arrél, hogy a férészlap
rendesen fel van szerelve és a mozgathaté
részek konnyé jaratdak..

® A gép hozzékapcsolasa elétt gy6zodjon meg
arrol, hogy a gép tipustablajan levo adatok a
halézati adatokkal megegyeznek..
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6.2 A férész felszerelése egy munkapadra
2-es abra

=

JMinkaasztal im0

[
T Habgumialatet

Férésztest

Lapostomités /

Alatét korongok
Hatlapu anya
Blokkol6 anya

Hatszogletes csavar

1. Aférész rarakasahoz egy massziv fabdl levo
munkapad alkalmasabb mint egy gyéngen
préslemezvazbol all6, amelynél a vibralasok és a
zajszinti megterhelések zavaréan észlelhetoek.

2. A munkapadra vald felszereléshez sziikséges
szerszamok és aprorészek nem lettek a
férésszel kiszalitva. De legaldbb a kdvetkezd
felszerelési nagysagokat hasznalni:

Leirés Mennyiség
Hatszdgletes csavar M8 4
Lapostomitések @ 8mm 4
Alatét korongok @ 8 mm 4
Hatlapt anya M8 8

3. Egy zajcsokkentd habgumialatét ugyszintén
nincs a férésszel egylitt szallitva. De mi
slirgdsen ajanljuk egy ilyen alatét hasznalatat,
azért hogy alacsony szinten tartsa vibralast és a
zajt.

Leiras:

A puha habgumialatétek: 450 x 250 x 13 mm nem
huzzak tulsagosan magukhoz a csavarokat.
Hagyjon jatékot neki, azért hogy a habgumialatét jol
tudjon abszorbalni.

7. Osszeszerelés
Figyelem ! Huzza ki a levago férészen torténd

minden karbantartasi és atépitési munka elott a
halézati csatlakozot.
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7.1 A férészlapvédo és a forgacsleengedd
berendezés 6sszeszerelése (4/5-6s abra)

@ Rarakni a tartocsapszeget (23) a kinyulokarra
(30).

@ Ratolni a férészlapvédot (26) a tartd csapszegre
(23).

@ Dugja a csavart (45) a tart6 csapszeg (23) és a
férészlapvédo (26) furatan keresztil a
kinyuldkarba (30).

@ Biztositsa a csavart (45) az anyaval (46) a kiesés
ellen.

® A szoritécsavar (47) dltal lehet a férészlapvédot
kiilénb6z6 magassagokban rogziteni.

® |gazitsa ki a csovet (49) a férészlap iranyaba,
azért hogy lefujja a forgacsot a férészelés
kodzben a vagasi hézagbdl.

® A csavar (28) ltal lehet a csovet (49) killdnbozo
allasokba régziteni.

7.2 Férészlapcsere (6/2-es abra)

@ Csavarja a feszitd csavart (39) jobbra, azért hogy
fesziltségmentesitse a férészlapot (41).

® Lecsavarozni a baloldali burkolatot (6).

® A férészlapot elosszor a fellilso férészlaptarobol
(31) kivenni, ennél a felllso lengdkart lefelé
nyomni.

@ Ezutan kivenni a férészlapot az alulsé
férészlaptartobol (18).

@ Kihuzni felfelé a férészlapot az asztalbetéten (15)
keresztiil.

® Az Uj férészlapot az ellenkezd sorrendben ismét
berakni.

Figyelem: a férészlapot mindig gy befektetni,

hogy a fogak a fértészasztal iranyaba

mutassanak.

® A férészlapot vagy az (a) vagy a (b) résbe lehet
berakni;
Rés a: A kinyullokar hosszaban torténd
vagasokhoz
Rés b: A kinyullékarhoz keresztbe torténd
vagasokhoz

® A feszitocsavar (39) balra (az éra forgasi
iranyaba) torténd csavarasa altal megfesziteni.

7.3 A férészasztal sz6g alatti beallitasa (7-es
abra)

@ Kiengedni a régzitdcsavart (12).

® A férészasztalt (14) balra donteni, addig amig a
mutaté (11) a fok skala (13) kivant
szbgmértékére nem mutat.
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Figyelem: Ha preciziés munka van kovetelve,
akkor egy probavagast kellene elossz6
elvégezni és adott esetben a fokbeallitast utanna
igazitani.

28.08

Sr

8. Hasznalat
8.1. Megjegyzés:

® A férész nem vag onnaldan fat. A kezeld a
vagast azaltal teszi lehetové, hogy a fat bevezeti
amozgo férészlapba.

® Afogak a fat csak a lefelé val6 I6ketnél vagjak.

® A fat lassan kell bevezetni a férészlapba, mivel a
férészlap fogai nagyon kicsik.

® Minden személynek, aki kezelni akarja a férészt,
egy bizonyos tanulasi idore van szliksége. Ez az
id6 alatt biztosan el fog térni egy par lap.

® Vastagabb fak vagasanal kilénosen figyelembe
kell venni, hogy a férészlap ne gorbuljon vagy ne
forduljon el. Ezaltal ndvekszik a férészlap
élettartama.

8.2. Be- Kikapcsolo (2; 2-es abra)

® A bekapcsolashoz a zold tasztert kell nyomni.

® A kikapcsolashoz a piros tasztert muszaj
megnyomni.

Figyelem: A gép egy fesziiltségesés utani

ujrabakapcsoldédas elleni biztonsagi kapcsoléval

van ellatva.

8.3. Loketszamszabalyozo (3)

® A ldketszamszabalyozéval be lehet allitani a
kiszabasra tervezett anyagnak megfeleld
I6ketszamot.

8.4 A bels6 vagasok véghezvitele.

1. Ennek a levago férésznek az egyik ismerteto jele
a bels6 vagasok elvégzésének a lehetdsége egy
lemezben, anélkil hogy a lemez kiils6 oldala
vagy keriilte megsériiljon.

FIGYELMEZTETES: ANNAK ERDEKEBEN HOGY
ELKERULJE A VELETLENI INDITAS ALTALI
SERULESEKET: A FGURESZLAP ELTAVOLITASA
VAGY KICSERELESE ELOTT A KAPCSOLOT
MINDIG A .0. POZICIORA ALLITANI £S KIHUZNI A
HALOZATI DUGOT A DUGASZOLO ALJZATBOL.

2. Egy lemezben levo belso vagas elvégzéséhez: a

férészlapot a 7.2-es szakaszban leirottak szerint
eltavolitani.
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3. Egy 5 mm-es lyukat furni a kelld lemezbe.

4. Rafektetni a lyukkal ellatott lemezt a
furészasztalra a hozzaférhetési lyuk folé.

5. A férészlapot a lemezen levo lyukon keresztiil
installaini és bedllitani a lap feszeségét.

6. A belso vagasok befejezése utan eltavolitani a
férészlapot a laptartokrol (a 7.2-es szakaszban
leirottak szerint) és levenni a lemezt az asztalrol.

8.5. Adapter a lombférészlapokhoz (8/9-es abra)

® A férészlapot a 7.2-es szakaszban leirottak
szerint eltravolitani.

@ Lecsavarni mind a két férészlaptartot (18/31)
mind a két lengokarrol.

@ Csavarja fel mind a két adaptert (50) mind a két
lengokarra.

® Tegye ezutan be a lombférészlapot (a) az
adapterbe.

® A férészlapot a 7.2-es szakaszban leirottak
szerint berakni.

9. Apolas és karbantartas

Csapagy

Kenje meg, egy kivalé mindségé gépzsirral
periédikusan a tereldgorgok csapagy helyeit, de
legkésobb minden 25-30 Gizemora utan.

Tisztitas

A keletkezd férészport rendszeresen el kell tavolitani
a levagoférész belsejébdl. A bal burkolat (6) kinyitasa
elott ki kell kapcsolni a késztléket és ki kell hizni a
dugét. A kinyitas utan egy kefével vagy egy
porszivéval ki lehet tisztitani. Minden munka
befejezése utan el kell tavolitani a férészport és a
port a motor hétonyillasairol.

Karbantartas

Ne végezen el 6nnalléan javitasokat. Ha problémak
|épnek fel, akkor adja le a szalagférészt javitasra egy
szakméhelybe.

10. Pétalkatrészek megrendelése

A pétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kell megadni

® Akészilék tipusat

® Akészillék cikkszamat

® Akészilék ident-szamat

® A szlikséges potalkatrész potalkatrész-szamat
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1. Opis naprave (slika 1)

1 Adapter za odsesavanje prahu
2. Stikalo za izklop/vklop

3. Regulator Stevila hodov

6. levi pokrov

12.  naravnalni vijak

13.  del za nastavljanje kota

14.  miza zage

18.  spodnji drzaj zaginega lista
23.  Drzalni sornik

26.  &citnik Zaginega lista

28. cev

29. drzaj

31.  zgornji drzaj zaginega lista
39.  napenjalni vijak

41, list zage

49.  bakrena cev

2. Obseg dobave

dekupirna zaga
$¢itnik lista zage
odpihovalna naprava
standardni list Zage
navodilo za uporabo

3. Pravilna uporaba (v skladu s
predpisi)

Z dekupirno zago je mogoce Zagati le oglat les ali
lesu podobne materiale. Okrogle materiale je
dovoljeno zagati le s primernimi
vpenjalnimi/drzalnimi napravami.

Stroj je dovoljeno uporabljati le v skladu z
njegovo namembnostjo.

Vsaka uporaba, ki prekoracuje to dologilo, ni v
skladu z navodili. Za $kodo ali poskodbe, ki bi
nalstale zaradi tega, odgovarja uporabnik/lastnik in
ne proizvajalec. Dovoljeno je uporabljati le primerne
zagine liste. Uporaba kakrsnih koli rezalnih plo$¢ ni
dovoljena.

Sestavni del pravilne uporabe je tudi upostevanje
varnostnih navodil, navodila za montaZzo in navodil
za delo v okviru navodila za uporabo.

Z omenjenimi navodili se morajo seznaniti osebe, ki
delajo s strojem in ga vzdrzujejo; pouciti se morajo
tudi o moznih nevarnostih.

Poleg tega je potrebno najskrbneje upostevati
veljavne predpise o preprecevanju nesrec.
Upostevati je potrebna druga splo$na navodila glede
delovne medicine in tehni¢ne varnosti.
Spreminjanje stroja v popolnosti izkljuci garancijo
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proizvajalca in $kodo, ki bi nastala zaradi tega.

Kljub pravilni uporabi (v skladu s predpisi) dolo¢enih

preostalih rizicnih faktorjev ni mogoce v popolnosti

izkljuciti. Zaradi konstrukcije in zgradbe stroja se

lahko pojavijo naslednji dogodki:

@ zdravlju Skodljive emisije prahu od Zagovine, ¢e
se stroj uporablja v zaprtem prostoru.

® nevarnost poskodb rok v nepokritem rezalnem
delu Zage.

® nevarnost poskodb pri zamenjavi orodij
(porezanje).

® zmeckanje prstov.

® nevarnost metanja obdelovancev nazaj (v
delavca).

® prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne
nalegalne povrsine.

@ dotikanje rezalnega orodja.

® metanje obdelovancev in kosov obdelovancev.

4. Pomembna navodila

Prosimo, da navodilo za uporabo skrbno preberete
in upostevate navedena navodila. Na podlagi tega
navodila za uporabo se seznanite z napravo, njeno
pravilno uporabo in varnostnimi predpisi.

A\ Navodila glede varnosti

@ pri vsakem nastavljanju in vzdrzevanju izvlecite
kabel iz elektricne vtiCnice.

® ne uporabljajte nobenih Zaginih listov, ki so
poskodovani ali deformirani.

@ Ce je mizni vstavek (Zleb) obrabljen, ga
zamenjajte.

@ pri rezanju okroglega lesa uporabite primerno
napravo, s katero boste preprecili obracanje
obdelovanca.

@ stroja ne vklapljajte, e vratca ali $¢itnik, ki 8¢iti
list Zage, nista zaprta.

&¢itnik nastavite ¢im blizje obdelovancu, ki ga
boste zagali.

® pazite, da bo izbran list Zage in hitrost ustrezala
obdelovanemu materialu.

@ Nosite zas¢itna ocala
@ Nosite glusnike

Nosite opremo za za$¢ito dihal
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Emisije hrupa

® hrup je bil pri tej Zagi merjen v skladu s
standardi DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN
11201;. Hrup na delovnem mestu lahko preseze
85 dB (A). V tem primeru mora uporabnik izvesti
ukrepe za zascito predhrupom (nositi glusnike)!

Obratovanje  Prosti tek
Nivo hrupa LPA 745dB(A) 62,7 dB (A)
Mog hrupa LWA 87,6dB(A) 757 dB (A

»,Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne
predstavljajo hkrati tudi vrednosti hrupa na
delovnem mestu. Ceprav med emisijskimi in
imisijskimi vrednostmi obstaja korelacija, iz tega ni
mogoce zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni
previdnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko vplivajo
na nivo imisij na delovhem mestu, so lahko trajanje
vplivov, vrsta delovnega prostora, drugi viri hrupa
itd., npr. Stevilo strojev in drugih postopkov v blizini.
Tudi zanesljive vrednosti na delovnem mestu se
lahko od drzave do drzave spreminjajo. Te
informacije naj bi bile uporabniku v pomo¢, da bi
laZje ocenil nevarnost in rizike.“

5. Tehni¢ni podatki
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6. Pred zacetkom obratovanja

6.1 Splosno

pred zaetkom dela morajo biti vsi pokrovi in
zascitne naprave pravilno montirani.

@ list Zage se ne sme zatikati in mora prosto teci.

@ pri obdelovanem lesu pazite na tujke, kot so
Zzeblji ali vijaki itd.

@ preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se
prepricajte, da je list Zage pravilno montiran in
da se vsi premicni deli premikajo brez zatikanja.

@ pred priklju¢evanjem stroja se prepricajte, da se
podatki na tipski tablici ujemajo s
karakteristikami Vasega elektricnega omrezja.

6.2 Montaza zage na delovno mizo
Slika 2

=

| Dekupima zaga .
[
L

penaste gume

; Delovna miza

Ploska tesnila /

Podlozne ploske:
Sestrobne matice

matice

Sestrobni vijaki

1. Zakraj, kjer bo pritrjena zaga, je bolj primerna
delovna miza iz masivnega lesa kot pa lahko
ogrodje iz stiskalne plosce, pri kateri sta
vibracije in obremenitev s hrupom opazno bolj

2. Orodja in drobni deli, potrebni za montazo na
delovno mizo, niso del dobave. Uporabite
najmanj orodje naslednje velikosti:

Motor na izmeni¢ni tok 230V ~ 50 Hz
Zmogljivost 120 W
Uzemeltetési mod S2 5 min.
St. vrtljajev v prostem teku ng 400-1600 min-1
Vrsta za$cite IP 40
Dviganje 21 mm
Stojna ploskev 410 x 245 mm
Nagibanje mize 0° do 45° v levo
Velikost mize 410 x 253 mm
DolZina lista Zage 127 mm
Doseg 406 mm moteéa.
Max. viSina rezanja 90° 57 mm
Max. viina rezanja 45° 27 mm
Teza 12 kg
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Opis Koli¢ina
Sestrobni vijaki M8 4
Ploska tesnila @ 8 mm 4
Podlozne ploske o 8 mm 4
Sestrobne matice M8 8
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3. Ob Zagi tudi ni dobavljena podloga iz penaste
gume, ki zmanj$a hrup, vendar uporabo take
podloge nujno priporo¢amo, da bosta vibracije
in hrup manjsa.

Opis:
Velikost podlozke iz penaste gume:
450 x 250 x 13 mm

Vijakov ne zategnite prekomerno, ampak pustite
prostor, da lahko podloga iz penaste gume motnje
dobro absorbira.

7. Montaza

Pozor! Pred pri¢etkom vsakrsnih vzdrzevalnih in
predelovalnih del na krozni Zagi izvlecite kabel iz
elektricni vtiGnice.

7.1 Montaza zas¢ite lista Zage in naprave za
odpihovanje zagovine (Slika 4/5)

@ Drzalni sornik (23) dajte na konzolo (30).

@ Zascito lista Zage (26) potisnite na drzalni sornik
(23).

® Vijak (45) montirajte skozi luknjo drzalnega
sornika (23) in zascite lista Zage (26).

® Vijak (45) z matico (46) zavarujte, da ne pade
ven.

® S pritrdilnim vijakom (47) je mozno fiksirati
zascito lista Zage na razlicni visini.

@ Cev (49) naravnajte v smeri lista Zage, da lahko
pri Zaganju naprava za odpihovanje odpihuje
Zagovino od Zagalne reze.

® Zvijakom (28) je mozno fiksirati cev (49) v
razli¢nih poloZzajih.

7.2 Zamenjava zaginega lista (slika 1/5)

® napenjalni vijak (39) obrnite v desno, da
razbremenite Zagin list (41).

® odvijte lev pokrov (6).

® najprej vzamite Zagin list iz zgornjega drzala za
Zagin list (31), pri tem zgornje nihalo potisnite
navzdol.

® nato zagin list vzamite iz spodnjega drzala lista
(18).

® skozi Zleb (mizni vstavek) (15) Zagin list vzamite
(navzgor) ven.

® nov list Zage vstavite v obratnem vrstnem redu.

Pozor! List Zage vstavite vedno tako, da bodo
zobci gledali v smeri mize Zage.

@ list zage je mogoce vstaviti v rezo a ali b.
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Reza a: za rezanje vzdolz konzole
Reza b: za rezanje poprek na konzolo.

® privijte list Zage z privijanjem napenjalnega vijaka
(39) v levo (v smeri vrtenja urinih kazalcev).

7.3 Nagibanje mize zage postrani (slika 6)

® odvijte naravnalni vijak (12).

® mizo Zage (14) nagnite v levo, dokler kazalec (11)
ne bo kazal na Zelen kot na stopenjski skali (13).

Pozor! Ce morajo biti dela izvedena precizno,

izvedite poskusni rez in po potrebi ponovno

naravnajte nastavitev stopinj (kota).

8. Upravljanje
8.1 Opomba:

® Zaga ne zaga samodejno, ampak mora
uporabnik les potiskati proti listu Zage.

® zobci les Zagajo le pri pomikanju navzdol.

® les je potrebno pocasi premikati proti listu Zage,
ker so zobci lista Zage zelo majhni.

® vsaka oseba, ki hoce delati z Zago, se mora tega
nekaj ¢asa uciti. V tem Casu se bo nekaj listov
Zage prav gotovo zlomilo.

@ pri rezanju debelejSega lesa je potrebno biti
posebej pozoren, da se list Zage ne dvigal ali
spuscal, ker se s tem (s pazljivostjo) povecuje
Zivljenjska doba lista Zage.

8.2 Stikalo za izklop/vklop (2; slika 2)

® Zago vklopite s pritiskom na zelen gumb,

@ izklopite pa z rdeco tipko.

Pozor! Stroj je opremljen z varnostnim stikalom
zoper ponovni vklop po izpadu elektri¢ne napetosti.

8.3. Regulator stevila hodov (3)

® S pomocjo regulatorja Stevila hodov lista Zage
lahko nastavite $tevilo hodov glede na material,
ki ga Zelite Zagati.

8.4 Izvajanje notranijih rezov

1. Posebnost te dekupirne Zage je moznost
izvajanja notranjih rezov na eni plos¢i, ne da bi
se zunanija stran ali obod plos¢e poskodovala.

OPOZORILO! DA Bl PREPRECILI POSKODBE
ZARADI VKLOPA PO POMOTI: PRED
DEMONTAZO ALI ZAMENJAVO LISTA ZAGE
VEDNO STIKALO POSTAVITE NA ,,0“ IN
ELEKTRICNI VTIC POTEGNITE 1Z VTIENICE.
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2. Zaizvajanje notranjih rezov na eni plosci:
odstranite list Zage, kot je opisano v poglavju
7.2.

3. Vplosco izvrtajte 6,3 mm luknjo.

4. Plos¢o polozite z luknjo nad luknjo v Zagini mizi.

5. List Zage montirajte skozi luknjo v plosci in list
napnite.

6. Po zakljucku notranjih rezov list Zage
demontirajte z drzal lista (kot je opisano v
poglavju 7.2) in vzamite plo$¢o z mize.

8.5. Adapter za liste Zage rezljace (Slika 8/9)

@ Demontirajte list Zage kot je opisano pod to¢ko
7.2.

@ Odvijte oba nosilca lista Zage (18/31) od obeh
nihalnih rocic.

@ Privijte oba adapterja (50) na obe nihalni rocici.

® Sedaj vstavite list Zage rezljaCe (a) v adapter.

@ Vstavite list Zage kot je opisano pod tocko 7.2.

9. Nega in vzdrzevanje
Lezaji
Lezajna mesta obracalnih kolutov redno (periodi¢no)

mazite s kakovostnim mazivom, najpozneje pa
vsakih 25-30 delovnih ur.

Ciséenje

Nabrane ostruzke je potrebno redno odstranjevati iz
notranjosti dekupirne Zzage. Pred odpiranjem levega
pokrova (6) je potrebno Zago izklopiti in potegniti
elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice. Ko je pokrov odprt, lahko
Cistite s S¢etko ali sesalcem za prah. Ko delo
koncate, odstranite zagovino (trske) inprah iz
hladilnih odprtin motorja.

Vzdrzevanje

Popravil ne izvajajte sami.

Ce pride do okvare zage, jo dajte v popravilo v
tehni¢no delavnico.

10. Naroéila rezervnih delov

Pri narocevanju rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

@ tip naprave

@ Stevilko izdelka/artikla

@ identifikacijsko Stevilko naprave

@ Stevilko rezervnega dela, ki ga Zelite narociti.
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. Opis uredjaja (sl. 1)
Adapter za odsisavanje prasine
Prekidac za iskljucivanje/ukljucivanje
Regulator broja podizanja
Poklopac lijevo

12 Priévrsni vijak

13  Dio za korekciju kuta

14 Stol za pilienje

18  Drzag za list pile dolje

23 Pridrzni svornjak

26  Zastita lista pile

28  Crijevo

29 Drza¢

31  Drzac za list pile gore

39  Pritezni vijak

41 List pile

49  Bakrena cijev

O WN = -

2. Opseg isporuke

® Pilazaizrezivanje

@ Zastita lista pile

® Naprava za ispuhavanje

3. Namjenska uporaba

Pilu za izrezivanje montirajte kao $to je opisano u
poglavlju 6.2. Montaza. Pomocu pile za izrezivanje
smije se piliti samo Cetvrtasto drvo ili komadi za
obradu sli¢ni drvu.

Zaobljeni materijali smiju se rezati samo pomocu
prikladnih pridrznih naprava.

Stroj se smije koristiti samo za svrhu za koju je
namijenjen.

Svaka druga primjena nije namjenska. Za stete ili
ozljede bilo koje vrste koje pri tom nastanu jamci
korisnik, a ne proizvodja¢ stroja.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su namijenjeni
za taj stroj. Koristenje reznih ploca nije dopusteno.
Sastavni dio namjenske uporabe takodjer su
sigurnosne napomene kao i upute za montazu i rad
U uputama za uporabu.

Osobe koje rukuju strojem i odrzavaju ga, moraju se
s njima upoznati i biti poducene o eventualnim
opasnostima.

Zbog toga se treba tocno pridrzavati propisa za
sprecavanje nesreca.

Treba se pridrzavati i op¢ih pravila u radno-
medicinskim i sigurnosno-tehni¢kim podrucjima.
Promjene izvrSene na stroju kao i Stete koje su njima
uzrokovane u cijelosti su iskljucene iz
proizvodjacevog jamstva.

Usprkos namjenskoj uporabi ne mogu se u
potpunosti iskljuciti odredjeni drugi faktori rizika.
Zbog konstrukcije i izvedbe stroja moze doci do
sliedeceg:

Seite 43

@ Kod uporabe u zatvorenim prostorijama moze
doci do emisije po zdravlje Stetne drvene
prasine.

® Opasnost od nesrece zbog kontakta rukom u
nepokrivenom podruéju rezanja alata.

® Opasnost od ozljede kod promjene alata
(opasnost od posjekotine).

@ Prignjecenje prstiju.

® Opasnost od prevrtanja.

® Prevrtanje komada za obradu zbog nedovoljne
povrsine za odlaganje komada.

@ Doticanje alata za rezanje.

@ Ispadanje kvrgavih dijelova komada za obradu.

03 15:37 Uhr

4. Vazne napomene

Molimo da paZzljivo procitate upute za uporabu i da
se pridrzavate njihovih napomena. Pomocu ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem i
njegovom pravilnom uporabom.

A\ Sigurnosne upute

® Paznja: Tijekom montiranja elektroalata, treba se
pridrzavati priloZenih sigurnosnih priprema radi
izbjegavanija rizika pozara, elektricnog udara i
tielesnih ozljeda, ukljucujuci sliedece:

® U slucaju nuzde direktno iskljucite stroj i izvucite
mrezni utikac.

@ PridrZavajte se ovih uputa prije i tijekom rada s
pilom.

@ Dobro pohranite ove sigurnosne upute.

® Kod eventualnih radova montaze i odrzavanja
izvucite mrezni utikac.

@ Sigurnosne upute proslijedite svim osobama
koje rade sa strojem.

@ Pilu nemojte koristiti za rezanje ogrjevnog drva.

® Ne obavljajte popre¢no rezanje okruglih dijelova
drva bez prikladne pridrzne naprave.

® Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom protiv
nekontroliranog ukapc¢anja nakon pada napona.

@ Prije pustanja stroja u rad provjerite odgovara li
napon na tipskoj plocici uredjaja mreznom
naponu.

® Ako je potreban produzni kabel, provjerite je li

njegov poprecni presjek dostatan za struju koju

trosi pila. Najmanji poprecni presjek 1 mm?2,

Kabelski bubanj koristite samo kad je odmotan.

Pilu ne stavljajte na mrezni kabel.

Provjerite vod mreznog prikljucka. Ne koristite

pogresne ili neispravne priklju¢ne vodove.

@ Ne vucite kabel da biste utikac izvadili iz
uti¢nice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
bridova.

® Ne ostavljate pilu na kisi i ne koristite stroj u
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vlaznoj ili mokroj okolini.

Osigurajte dobru rasvjetu.

Ne pilite u blizini zapaljivih tekucina ili plinova.

Nosite prikladnu zastitnu odjec¢u! Ne nosite

Siroku odjecu ili nakit.

Ako imate dugu kosu, stavite mreZicu za kosu.

Izbjegavajte abnormalne poloZaje tijela

Djecu drzite podalje od uredjaja prikljuéenog na

mrezu.

@ Radno mjesto Cistite od otpadaka drveta i
uklonite dijelove drveta.

® Ne dozvolite da druge osobe, narocito djeca,
diraju alat i mrezni kabel. Neka budu podalje od
radnog mjesta.

@ Osobe koje rade na stroju ne smiju se odvracati
od posla.

@ Listovi pile se ni u kojem slu¢aju nakon
isklju¢ivanja pogona ne smiju zaustavljati
bocnim pritiskanjem.

® Montirajte samo dobro nabrusene listove pile
bez napuklina.

28.08

@ Neispravne listove pile morate odmah zamijeniti.

@ Ne koristite listove pile koji ne odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu.

@ Treba provijeriti rade li besprijekorno svi uredjaji
koji prekrivaju list pile.

@ Sigurnosni uredjaji na stroju ne smiju se
demontirati ili uiniti neupotrebljivima.

@ Ostecene ili neispravne zastitne naprave
obavezno treba zamijeniti.

® Ne rezite komade za obradu koji su premali da
biste ih sigurno drzali u ruci.

® Ne preopterecuijte stroj da ne bi doslo do
njegovog zaustavljanja.

e Komad za obradu uvijek ¢vrsto priti§cite na
radnu plocu.

@ Nikada ne uklanjajte ivericu, piljevinu ili
prilijepliene komade drveta dok list pile radi.

@ Da biste otklonili smetnju ili uklonili prilijepliene
komadice drva, iskljucite stroj. - Izvadite mrezni
utikac -

® Preinake kao i radove podesavanja, mjerenja ili
Cisc¢enja obavljajte samo kad je stroj iskljucen. -
Izvadite mrezni utikac -

@ Prije ukljucivanja provjerite jesu li uklonjeni
kljuGevi i alati za podesavanje.

@ Kad napustate radno mjesto, iskljucite motor i
izvadite mrezni utikac.

@ Elektroinstalacije, popravke i radove odrzavanja
smije provoditi samo kvalificirano osoblje.

@ Svi zastitni i sigurnosni uredjaji moraju se nakon
zavr$enih popravaka ili odrzavanja odmah
ponovno montirati.

@ Pridrzavajte se proizvodjacevih sigurnosnih
uputa, uputa za rad i odrzavanje, kao i mjera

44

03 15:37 Uhr

Seite 44

navedenih u tehni¢kim podacima.

Pridrzavajte se i ostalih opce priznatih
sigurnosno-tehnickih propisa.

Pridrzavajte se podsjetnika strukovnog
udruzenja (VBG 7j).

Pila je namijenjena za postavljanje samo u
zatvorenim prostorima.

Komadi za obradu koji su manji od zastite za list
pile mogu prouzrociti ozljede na rukama i
prstima. Koristite pomoc¢na sredstval
Izbjegavajte neprirodne poloZaje ruku kod
vodjenja komada za obradu i poloZaje u kojima
bi ruka skliznula direktno pod list pile.

List pile uvijek poloZite tako da su zupci okrenuti
nadolje prema stolu za rezanje.

Da biste izbjegli lom listova pile, uvijek podesite
njihovu ispravnu napetost.

Narocito oprezno postupajte kod rezanja
materijala s nepravilnim profilima.

Posebno pazljivi budite kod rezanja oblih tijela,
kao $to su Sipke ili cijevi. Takvi oblici se mogu
otkotrljati od lista pile i zakvaciti za njene zupce.
Takve komade za obradu poduprite klinom.
Kod povlacenja komada natrag za obradu, zupci
se mogu zakvaciti za propiljak, narocito kad
pilievina blokira propiljak. U tom slucaju pilu
treba zaustaviti, izvuc¢i mrezni utika¢, klinom
otvoriti propiljak i skinuti komad za obradu.
Nikada ne napustajte radno mjesto, a da niste
iskljucili pilu. Pricekajte da se pila potpuno
zaustavi.

Ne namijestajte, ne lijepite i ne sklapajte dijelove
na radnom stolu dok pila radi.

Pilu ukljucite tek kad ste s radnog stola uklonili
ostatke materijala i alate. Na radnom stolu
ostavite samo komad za obradu i eventualno
pomocna sredstva (klinove).

Uvijek nosite zastitne naocale.

Prste drzite na sigurnom razmaku od lista pile.
Komad za obradu vodite sigurno i ¢vrsto i ni u
jednom trenutku ga ne drZzite labavo.

Nikada ne napustajte radno mjesto, a da
prethodno niste iskljuili pilu.

NE BUDITE NEPAZLJIVI ZBOG SVOG
POZNAVANJA PILE. NEPAZNJOM VEC U
DJELICU SEKUNDE MOZE DOCI TESKIH
POVREDA:

@Nosite zastitu za oci
@Nosite zastitu za sluh



Anleitung DKS 405-1 E

28.08

()
Nosite zastitu od prasine

Vrijednosti emisije buke

® Buka ove pile mjeri se prema DIN EN ISO 3744;
11/95, DIN EN 11201. Buka na radnom mjestu
moze prekoraciti 85 db (A). U tom sluéaju
potrebno je provesti mjere zastite korisnika od
buke. (Nosite zastitu za sluh!)

Pogon u praznom hodu
Razina zvuc¢nog tlaka
LPA 74,5dB(A) 62,7 dB(A)
Intenzitet buke LWA 87.6 dB(A) _75.7 dB(A)

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga
ne moraju istovremeno predstavljati sigurne
vrijednosti za radno mjesto. lako postoji korelacija
izmedju razine emisije i imisije buke iz nje se ne
moze pouzdano utvrditi jesu li potrebne mjere
opreza ili ne. Faktori koji u tom trenutku mogu
utjecati na postojecu imisiju buke na radnom mjestu
obuhvacaju trajanje djelovanja, posebno svojstvo
radnog prostora, druge izvore buke itd., npr. broj
strojeva i ostalih susjednih procesa.

Pouzdane vrijednosti za radno mjesto mogu isto
tako varirati od zemlje do zemlje. Ipak, ove
informacije mogu omoguciti korisniku da bolje
procijeni opasnosti i rizike.

5. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor 230V ~ 50 Hz
Snaga 120 Watta
Rezim rada S2 5 min
Broj okretaja praznog hoda ng 400-1600 min”
Vrsta zastite IP 40
Podizanje 21 mm
Povrsina postavljanja 410 x 245 mm
Zakretljiv stol 0° do 45° ulijevo
Veli¢ina stola 410 x 253 mm
Duljina listova pile 127 mm
Polumijer rada 406 mm
Visina rezanja maks. kod 90° 57 mm
Visina rezanja maks. kod 45° 27 mm
Tezina 12 kg
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6. Prije pustanja u rad

o

.1 Opéenito

@ Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

@ List pile mora biti slobodno pokretljiv.

@ Kod ve¢ obradjenog drva obratite paznju
postoje li strana tijela kao npr. ¢avli ili vijci.

® Prije nego aktivirate uklju€ivanje/iskljucivanje,
provjerite je li list pile pravilno montiran i pokrecu
li se lako pokretni dijelovi.

® Prije prikljucivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

6.2 Montiranje pile na radni stol SI. 2

i

Tijelo pile [ims!

T
l

[ Podloga od pjenaste gum

e

1
Radni stol ]
i
!

Plosnata brtva/

Podlozna plocic:
Sesterokutni vijak.

Matica za blokiranje

Sesterokutna matica

1. Za postavljanje pile radni stol od masivnog
drveta prikladniji je od nosive pritisne ploce kod
koje smetaju vibracije i buka.

2. Alati i sitni dijelovi potrebni za montazu na radni
stol nisu isporuceni s pilom. Koristite ipak barem
opremu sliedec¢ih dimenzija:

Opis Koli¢ina
Sesterokutni vijak M8 4
Plosnate brtve @ 8 mm 4
Podlodjne plocice @ 8 mm 4
Sesterokutne matice M8 8

3. S pilom nije isporu¢ena ni podloga od pjenaste
gume za smanjenje buke. Preporu¢ujemo,
medjutim, hitnu uporabu navedene podloge
kako bi razina vibracija i buke bila $to manja.
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Opis:
Meka podloga od pjenaste gume:
450 x 250 x 13 mm.

Vijke nemojte prekomjerno pritegnuti.
Ostavite dovoljno mjesta tako da se guma moze
dobro apsorbirati.

7. Montaza

Paznja! Prije svih radova odrzavanja i preinaka na pili
za prorezivanje treba izvu¢i mrezni utikac.

7.1 Montaza zastite za list pile i naprave za
ispuhavanje piljevine (sl. 4/5)

@ Pridrzni svornjak (23) postavite na traverzu (30).

@ Zastitu za list pile (26) pomaknite na pridrzni
svornjak (23).

@ Vijak (45) stavite kroz provrt pridrznog svornjaka
(23) i zastite za list pile (26), u traverzu (30).

® Vijak (45) osigurajte maticom (46) od ispadanja.

@ Priteznim vijkom (47) se zastita za list pile moze
fiksirati na razlicitim visinama.

o Cijev (49) izravnajte u smjeru lista pile da bi se
kod rezanja otpuhivala piljevina s propiljka.

® Vijkom (28) se cijev (49) moze fiksirati u razli¢itim
polozajima.

7.2 Zamijena lista pile (sl. 6/2)

@ Pritezni vijak (39) okrenite udesno da biste
otpustili list pile (41).

® Odvrnite lijevi poklopac (6).

® Prvo izvadite list pile iz gornjeg drzaca (31) i pri
tome klatni krak pritisnite nadolje.

® Na kraju izvadite list pile iz donjeg drzaca (18).

@ List pile izvucite prema gore kroz stolni umetak

(15).
@ Novi list pile ponovno montirajte obrnutim
redoslijedom.

Paznja: Umetnite list pile uvijek tako da zupci
budu u smjeru stola za rezanje.

@ List pile se moze umetnuti u procjep (a) ili (b);
Procijep a: Za rezanje uzduz traverze
Procijep b: Za rezanje popre¢no na traverzu.

@ List pile zategnite okretanjem priteznog vijka (39)
ulijevo (u smjeru kazaljke na satu).

7.3 Stol za rezanje postavite ukoso (sl. 7)

@ Otpustite pricvrsni vijak (12)

@ Stol za rezanje (14) nagnite ulijevo tako da
kazaljka (11) pokazuje Zeljeni kut na skali
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stupnjeva (13).
Paznja: Zahtijeva li se precizan rad, mora se
izvesti probno rezanje i po potrebi korigirati
podesavanje stupnjeva.

8. Rukovanje
8.1. Napomena:

@ Pila ne reze drvo samostalno. Korisnik
omogucava rezanje dovodjenjem drveta u
pokretljiv list pile.

® Zupci rezu drvo samo kod podizanja.

@ Drvo se mora polako dovesti u list pile jer su
njegovi zupci vrlo mali.

® Svakoj osobi koja radi s pilom potrebno je neko
vrijeme da to nauci. Tijekom tog vremena
sigurno ¢e se neki listovi pile polomiti.

@ Kod rezanja debljeg drva narocito treba pripaziti
da se list pile ne savija ili zakrece. Na taj nacin
se produzava vijek trajanja lista pile.

8.2. Sklopka za ukljucivanje / iskljuéivanje
(2;sl.2)

® Za uklju€ivanje treba pritisnuti zelenu tipku.

® Zaiskljucivanje treba pritisnuti crvenu tipku.
Paznja: Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom
protiv nekontroliranog ukapéanja nakon pada
napona.

8.3. Regulator broja podizanja (3)

® Regulatorom broja podizanja moze se podesiti
broj podizanja primjeren materijalu koji se reze.

8.4 l1zvodjenje unutarnjeg rezanja

1. Karakteristika ove pile za prorezivanje je
mogucnost izvodjenja unutarnjih rezanja u ploci
bez ostecenja vanjske strane ili oboda ploce.

UPOZORENJE: DA BI SE IZBJEGLE OZLJEDE
ZBOG NEHOTIMIENOG POKRETANJA STROJA:
PRIJE UKLANJANJA ILI ZAMJENE LISTA PILE
SKLOPKU UVIJEK STAVITE U POLOZAJ .0. |
1ZVUCITE MREZNI UTIKAC 1Z UTICNICE.

2. Zaizvodjenje unutarnjih rezova u ploci: Uklonite

list pile kao $to je opisano u poglaviju 7.2.

Probusite rupu od 5 mm u doti¢noj ploci.

Plo¢u s rupom poloZite preko prilazne rupe na

stol za rezanje.

5. List pile instalirajte u plocu kroz rupu i podesite
napetost lista.

6. Nakon zavrSetka unutarnjih rezova uklonite list

3.
4.
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pile s drzaca (kao $to je opisano u odlomku 7.2) i
skinite plocu sa stola.

8.5. Adapter za listove pile za bjelogori¢no drvo

(sl. 8/9)

@ Uklonite list pile kao $to je opisano u poglavlju
7.2.

® Oba drzaca za list pile (18/31) odvrnite s oba
kraka njihala.

@ Stavite oba adaptera (50) na oba klatna kraka.

@ Sad u adapter umetnite list pile za bjelogori¢no
drvo (a).

® Umetanje lista pile kao $to je opisano pod
tockom 7.2.

9. Njega i odrzavanje

Lezajevi

Periodicki podmazujte leZajeve skretnih kotura
kvalitetnim strojnim mazivom, najkasnije nakon
otprilike 25-30 radnih sati.

Ciséenje

Nastala piljevina redovito se mora uklanjati iz
unutrasnjosti pile za prorezivanje. Prije otvaranja
lijevog poklopca (6) uredjaj treba iskljuciti i izvuci
utika€. Nakon otvaranja moze se odistiti Cetkom ili
usisava¢em prasine. Nakon zavrSetka svakog posla
uklonite piljevinu i prasinu s otvora za ventilaciju
motora.

Odrzavanje

Popravke ne obavljajte sami. Kod nastalih problema
tracnu pilu posaljite na popravak u servisnu
radionicu.

10. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narudzbe rezervnih dijelova treba navesti
sljiedece podatke:

Tip uredjaja

Broj artikla uredjaja

Identifikacijski broj uredjaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
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1. Popis zariadenia (Obr.1)

28.08

1 Adaptér na odsavanie prachu
2 Vypinaé/zapina¢

3 Regulator zdvihovej frekvencie
6 Lavy kryt

12 Fixacna skrutka

18  Suciastka uhlového prestavenia
14 Rezaci stol

18  Dolné upinadlo pilového listu
23  Upinaci ¢ap

26 Kryt pilového listu

28  Hadicka

29  Drziak

31 Horné upinadlo pilového listu
39  Napinacia skrutka

41 Pilovy list

49  Medena rirka

2. Obsah dodavky

® Dekupirovacia pila
@ Kryt pilového listu
® \Vypustacie zariadenie

3. Predpisané pouzivanie

Dekupirovaciu pilu montujte podra popisu, ktory je
uvedeny v kapitole 6.2 “Montaz”. Dekupirovacou
pilou sa smu rezat iba hranaté drevné tramy alebo
drevu podobné obrabané predmety.

Okruhle materidly sa smu rezat len za pomoci
vhodnych drziakov.

Toto zariadenie sa smie pouzivat len na dany Ucel.
Kazdé iné, odli$né pouzitie nie je v stlade s
predpisom. Za $kody alebo akékolvek zranenia z
toho vyplyvaijlce ruci pouzivatel/obsluhujica osoba,
nie vyrobca.

Na dekupirovaciu pilu sa smu pouzivat len pilové
listy vhodné pre toto zariadenie. Pouzitie
akychkolvek inych rozrezavacich listov je zakézané.
Sucastou predpisaného pouzivania je taktiez
dodrziavanie bezpecnostnych pokynov, ako aj
navodu na montaz a dodrziavanie prevadzkovych
pokynov, uvedenych v navode na obsluhu.

Osoby obsluhujuce a o$etrujlice toto zariadenie,
musia byt s tymto déverne oboznamené a poucené
0 moznych nebezpecenstvach.

Okrem toho je potrebné ¢o najpresnejsie dodrziavat
platné predpisy na ochranu proti razom.

Treba dodrziavat aj ostatné vSeobecné predpisy z
oblasti pracovnej mediciny a bezpe¢nostnej
technicky.

Zmeny na zariadeni vyluéuju zodpovednost vyrobcu
za pripadné skody, ktoré takto mozu vzniknut.
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Aj napriek prepisanému pouzivaniu sa urcité rizikové
faktory nedaju Uplne odstranit. V stvislosti s
konstrukciou a zloZenim zariadenia sa moze
vyskytnut nasledujice:

Zdraviu $kodlivé emisie z drevného prachu pri
pouzivani v uzatvorenych priestoroch.
Nebezpecenstvo Urazu pri ruénom kontakte v
nezakrytej rezacej oblasti zariadenia.
Nebezpecenstvo poranenia pri vymene néradia
(nebezpecenstvo porezania).

Pomliazdenie prstov.

Nebezpecenstvo spatného narazu.

Prevratenie obrabaného predmetu kvoli
nedostato¢nej ploche podlozky.

Dotyk rezného nastroja.

Vymrstenie kiskov a Gasti obrabaného predmetu.

4. Dolezité pokyny

Dékladne si precitajte navod na pouzivanie a
dodrziavajte jeho pokyny. Na zaklade tohto navodu
sa oboznamte so zariadenim, jeho spravnym
pouzivanim, ako aj s bezpe¢nostnymi predpismi.

A Bezpecénostné predpisy

® Pozor: V pripade, Ze budu pri praci so
zariadenim pouzivané elektrické naradia, musia
byt dodrzané zakladné bezpecnostné opatrenia
v zaujme vylUcit riziko vzniku poziaru, Urazu
elektrickym prudom a poranenia obsluhujucich
osodb, a to vratane nasledujluceho:

@ V pripade nudze ihned vypnut zariadenie a
vytiahnut elektricky kabel zo zasuvky.

@ Dodrziavat vSetky tieto pokyny pred a pocas
préace so samotnou pilou.

® Uchovajte dokladne tieto bezpe¢nostné
predpisy.

@ Vytiahnite elektricky kabel zo zasuvky pri
akychkolvek udrzbovych a nastavovacich
pracach.

@ Odovzdajte tieto bezpecnostné predpisy
vetkym osobam, ktoré so zariadenim pracuju.

® Nepouzivajte pilu na pilenie palivového dreva.

® Upustite od skracovania gulatiny, ak nemate
prislusny drziak.

® Zariadenie je vybavené bezpecnostnym
vypinacom proti opatovnému zapnutiu po
vypadku elektrického prudu.

® Pred uvedenim do prevadzky overte, ¢i sa
elektrické napétie na vyrobnom $titku zariadenia
zhoduje s nap&tim vo vasom elektrickom vedeni.

® Ak je potrebny predizovaci kébel, ubezpecte sa,
Ze jeho prierez je pre odber prudu pily
postacujuci. Minimalny prierez je 1 mm?.
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Kotucovy navijaci predizovaci kabel pouzivajte
len v odvinutom stave.

Pilu nikdy netahajte a neprenasajte za kabel.
Preskusajte elektrické vedenie prudového
napajania. Nepouzivajte chybné alebo
poskodené elektrické vedenia.

Nepouzivajte elektricky kabel na vytiahnutie
zastréky z elektrickej zasuvky. Chrarite kabel
pred hortc¢avou, olejom a ostrymi hranami.
Nevystavujte pilu daz du a nepouzivajte
zariadenie vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Dbajte na dobré osvetlenie.

Nepil'te v bezprostrednej blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov.

Noste vhodny pracovny odev - Ziaden Siroky
odev alebo Sperky.

Pri dlhych vlasoch noste ochranu vlasov (sietku).
Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela.

Drzte deti v dostato¢nej vzdialenosti od
zariadenia zapojeného do elektrickej siete.
Udrzuijte pracovné miesto bez nadbytocnych
drevenych odpadov a povalujlcich sa ¢asti.
Nenechajte iné osoby, obzvlast deti, dotykat sa
zariadenia alebo elektrického kabla. Drzte tieto
osoby v dostatocnej vzdialenosti od pracovného
miesta.

Neodvadzajte pozornost os6b pracujlcich so
zariadenim.

Pilové listy nesmu byt po vypnuti pohonu v
Ziadnom pripade brzdené bo¢nym pritlakom.
Upinajte len ostré a nedeformované pilové listy
bez trhlin.

Chybné pilové listy musia byt ihned’ vymenené.
Nepouzivajte pilové listy, ktoré nezodpovedaju
technickym udajom, uvedenym v tomto navode
na pouzivanie.

Je potrebné zabezpecit, aby vSetky zariadenia,
ktoré pilovy list zakryvaju, pracovali nezavadne.
Bezpecnostné zariadenia na pristroji nesmu byt
demontované alebo vyradené z prevadzky.
Poskodené alebo chybné ochranné zariadenia
sa musia okamzite vymenit.

Nerezte Ziadne obrabané predmety, ktoré su
prili$ malé na to, aby ste ich mohli bezpe¢ne
drzat v ruke.

NezataZzujte zariadenie do tej miery, aby doslo k
jeho zastaveniu.

Tlacte obrébany predmet vzdy dostatocne silno
proti pracovnej podlozke.

Nikdy neodstrarujte volné tlomky, piliny alebo
zaseknuté Casti dreva pri beziacom pilovom
liste.

K odstraneniu poruchy alebo zovretych Casti
dreva zariadenie vypnite. - Vytiahnite elektricky
kabel zo zésuvky -

Prestavenie zariadenia, tak ako aj jeho
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nastavovanie, meranie a Cistenie, vykonavajte
pri vypnutom motore. - Vytiahnite elektricky
kabel zo zésuvky -

Pred zapnutim prekontrolujte, ¢i st kltice a
nastavovacie nastroje odstranené.

Pri opustani pracovného priestoru vypnite motor
a vytiahnite elektricky kabel zo zasuvky.
Elektricka inStalacia, opravy a udrzby smu byt
vykonavané len odbornikmi.

Vsetky ochranné a bezpe¢nostné zariadenia
musia byt hned' po ukonceni oprav alebo Udrzby
opatovne namontované.

Dodrziavajte bezpecnostné, pracovné a
udrzbové predpisy vyrobcu, ako aj parametre
zariadenia, uvadzané v technickych Udajoch.
Je potrebné dodrziavat aj prislusné
bezpecnostné predpisy a ostatné vSeobecne
uznavané bezpecénostno-technické pravidla.
Dbajte na pripomienky odborovej profesnej
organizécie (VBG 7j).

Pila je vhodna len na pouZitie vo vnitornych
priestoroch.

Obrabané predmety, ktoré s mensie ako kryt
rezacieho listu, mozu viest k poraneniu na
rukéch a prstoch. Pouzite vhodny pomocny
pripravok!

Pri vedeni obrabaného predmetu sa vyhybaijte
ki¢ovitym polohdm ruk a poziciam, pri ktorych
méze skiznutie viest ruku priamo k pilovému
listu.

Vkladajte pilovy list vzdy tak, aby jeho zuby
smerovali dolu k rezaciemu stolu.

Nastavte vzdy spravne pnutie pilového listu, aby
sa predislo jeho pretrhnutiu.

Postupujte obzvlast pozorne pri rezani
materidlov s nepravidelnym tvarom.

Pri rezani okrdhlych telies, ako su tyCe alebo
rdry, postupujte ¢o najpozornejsie. Tieto mozu
pred pilovym listom odskocit a viest k
zaseknutiu zubov. Podoprite takéto obrabané
predmety klinom.

Pri vytahovani obrabaného predmetu sa mézu
zuby v reznej Skare zaseknut - obzvlast vtedy,
ak $karu blokuiju piliny. V tomto pripade musite
pilu odstavit, vytiahnite elektricky kabel zo
zésuvky, pomocou klinu reznt $karu otvorte a
obrabany predmet vytiahnite.

Vzdy, ked' chcete opustit pracovné miesto, pilu
vypnite. Pockajte, kym sa pila Uplne nezastavi.
Neukladajte, nelepte a neskladajte na
pracovnom stole Ziadne Casti, pokial je pila v
ginnosti.

Pilu mézete zapnut, az po odlozeni zvyskov
materidlu a naradia z pracovnej Casti. Na
pracovnom stole nechajte len obrabany predmet
a pripadné pracovné pomdcky (klin).

15:37 Uhr

49



Anleitung DKS 405-1 E

® VZzdy noste ochranné okuliare.

® Vase prsty majte vzdy v bezpecnej vzdialenosti
od pilového listu.

® Obrabany predmet vedte vzdy bezpecne a

28.08

pevne a nenechavajte ho ani na chvilu povoleny.

® Neopustajte pracovné miesto bez toho, aby ste
pilu najprv odstavili.

@ AJV PRIPADE, ZE UZ PiLU DOVERNE
POZNATE, NENECHAJTE SA ZVADZAT K
NEPOZORNOSTI. PRAVE POCAS
NEPOZORNOSTI MOZE V PRIEBEHU
ZLOMKOV SEKUNDY DOJST K TAZKEMU
PORANENIU:

@ Noste ochranu o&i

Noste ochranu sluchu

®

Noste ochranu proti prachu

Hodnoty hluku

® Hluk tejto pily je merany podla DIN EN ISO
3744; 11/95, DIN EN 11201. Hluk na pracovnom
mieste moze prekro¢it hodnotu 85 db (A). V
tomto pripade su pre pouzivatela nevyhnutné
opatrenia na ochranu sluchu. (Noste ochranu
sluchu!)

Prevadzka Volnobeh

Hladina akustického

03 15:37 Uhr Seite 50

5. Technické udaje

Striedavy motor 230V 50Hz
Vykon 120 Watt
Pracovny rezim S2 5 min
Volnobezné otacky ng 400-1600 min'
Druh istenia IP 40
Zdvihovy pohyb 21 mm
Odstavna plocha 410 x 245 mm
Otocny stol 0° do 45° vlavo
Velkost pracovného stola 410 x 253 mm
Dizka pilového listu 127 mm
VyloZenie 406 mm
Vyska rezu max. pri 90° 57 mm
Vyska rezu max. pri 45° 27 mm
Hmotnost 12 kg

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1 VSeobecne

@ Pred uvedenim do prevadzky sa musia podla
predpisu namontovat vietky kryty a

bezpecnostné zariadenia.

® Pilovy list sa musi pohybovat volne.

@ Priprave obrdbanom dreve davajte pozor na
cudzie telesa ako su klince, skrutky, a pod.

® Predtym ako stlacite zapina¢/vypinac,
ubezpecte sa, ¢i je pilovy list spravne

tlaku LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Hladina akustického
vykonu LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

Uvéadzané hodnoty st emisné hodnoty, a tym
padom nemusia predstavovat presné hodnoty na
pracovnom mieste. Napriek tomu, Ze existuje
stvztaznost medzi emisnou a imisnou hladinou,
neda sa z nej spolahlivo odvodit, ¢i st dodatoéné
bezpecnostné opatrenia nutné. Faktory, ktoré v
danom ¢ase ovplyvriujd imisnu hladinu na
pracovnom mieste, zahitiaju dizku pbsobenia,
osobitosti pracovnej miestnosti, iné zdroje hluku a

pod., napr. pocet strojov a inych okolitych procesov.

Pripustné pracovné hodnoty mdzu byt taktiez
odli$né v zavislosti na danej krajine. Tato informacia
ma vsak za Ulohu umoznit pouzivatelovi lepsie
odhadnut riziko a stuper ohrozenia.
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namontovany, a ¢i sa pohyblivé ¢asti pohybuju
lahko.

® Pred pripojenim zariadenia sa ubezpecte, Ze sa
udaje na vyrobnom stitku zhoduju s napatim vo
vasom elektrickom vedeni.

6.2 Montovanie pily na pracovny stél Obr. 2

1. KuloZeniu pily sa viac hodi pracovny stél z
masivneho dreva ako tenka preglejkova
konstrukcia, pri ktorej by vibracie a zatazenie
hluku mohli pésobit rusivo.

2. Néaradie a malé ¢asti potrebné pri montazi pily
na pracovny stol nie st su¢astou dodavky.
PouZzite vS§ak vybavenie nasledujlcich
parametrov:
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Popis Mnozstvo ® Pomocou skrutky (28) sa moze rdrka (49)
Skrutka so Sesthrannou hlavou M8 4 upevnit v réznych poziciach.

Ploché tesnenia @ 8 mm 4

Podlozky @ 8 mm 4 7.2 Vymena pilového listu (Obr. 6/2)
Sesthranna matica M8 8

® Aby sa pilovy list (41) uvolnil, to¢te napinaciu

3. TaktieZ nie je stcastou dodavky podiozka z skrutku (39) smerom doprava.
penovej gumy redukujtica hluk. Odportigame ® Odskrutkujte favy kryt (6).
Vam véak pouZitie takejto podiozky na udrzanie ® Pilovylist vyberte najprv z homého upinadia
nizkych vibracii a hluku. (31), pricom stlacte horné vykyvné rameno
smerom nadol.
Popis: @ Nasledne vyberte pilovy list zo spodného
Makka penovo-gumova podiozka: 450 x 250 x13 upinadia (18).
mm. @ Pilovy list vytiahnite nahor cez vkladaciu ¢ast
stola (15).
Skrutky nadmerne neutahujte. Ponechajte urciti ® Pri vkladani nového pilového listu postupujte v
vélu, aby mala penovo-gumova podlozka dobré obratenom poradi.

absorbcné schopnosti.
Pozor: pilovy list vzdy tak, aby zuby

p—— L smerovali k rezaciemu stolu.
® Pilovy list sa moze vlozit do drazky (a) alebo (b):
Drazka a: pre rez pozdiz konzoly
Dréazka b: pre rez prie¢ne na konzolu
® Pilovy list napnite pomocou napinacej skrutky
(39) smerom vlavo (v smere otacania

[Rezacie toleso W hodinovych rugigiek).

[S
[ Penovo-gumova podiozka

Pracovny stél 7.3 Naklonenie rezacieho stola (Obr. 7)

® Uvolnit fixacnu skrutku (12).

/ ® Rezaci stdl (14) naklorite vlavo tak, aby
Ploché tesnenie

e ukazovatel (11) ukazoval na zelani hodnotu na
,Podiozka stupnici (13).
Sesthranna skrutka

Poistna matica Pozor: Ak sa vyzaduje presna praca, mal by byt
Sesthranna matica vykonany skisobny rez a podl'a potreby by sa
mal dodatoéne upravit Zelany uhol.
7. Montaz 8. Obsluha

Pozor! Pred vSetkymi Udrzbarskymi a nastavovacimi
pracami na dekupirovacej pile vytiahnite elektricky
kabel zo zasuvky.

8.1. Poznamka:

® Pila nereze drevo samocinne. Uzivatel umozni
rezanie vedenim dreva k pohybujicemu sa
pilovému listu.

® Zuby rezu drevo iba pri pohybe nadol.

® Drevo sa na pilovy list musi viest pomaly,
pretoze zuby pilového listu st malé.

® Kazda osoba, ktora chce s pilou pracovat,
potrebuje isty ¢as na zaucenie. Pocas tejto doby
sa urcite par listov zlomi.

® Prirezani hrubsieho dreva dbajte obzvlast na to,
aby sa pilovy list neohol a nepretodil. Predizite
tak jeho Zivotnost.

7.1 Montaz krytu pilového listu a vypustného

zariadenia pre triesky (Obr. 4/5).

Drziak (23) nasadit na konzolu (30).

Kryt pilového listu (26) nasunut na drziak (23).

Skrutku (45) zasunut do konzoly (30) cez otvor

drziaka (23) a krytu pilového listu (26).

® Skrutku (45) s maticou (46) zaistit proti
vypadnutiu.

® Pomocou poistnej skrutky (47) sa méze kryt
pilového listu upevnit v réznych vyskach.

® Rurku (49) nasmerovat na pilovy list tak, aby sa
pri rezani odfukovali piliny z reznej $kary.
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8.2. Zapinac - vypinac (2; Obr. 2)

® Ak chcete pristroj zapnut, stlacte zelené tlacidlo.
® Ak chcete pristroj vypnut, stlacte Cervené
tlacidlo.

Pozor: Zariadenie je vybavené bezpeénostnym
vypinacom proti opatovnému zapnutiu po
vypadku elektrického pradu.

8.3. Regulator zdvihovej frekvencie (3)

® Pomocou regulatora zdvihovej frekvencie
mozete nastavit zodpovedajlci pocet zdvihov v
zavislosti na druhu rezaného materialu.

8.4 Prevedenie vnutornych rezov

1. Jednym z charakteristickych znakov tejto
dekupirovacej pily je moznost vykonavat
vnutorné rezy na doske bez toho, aby sa
vonkajsia strana alebo obvod tejto dosky
poskodil.

UPOZORNENIE: ABY SA PREDISLO
PORANENIAM, KTORE MOZU VZNIKNUT PRI
NEZELANOM SPUSTENI PiLY: PRED
ODOBRATIM A VYMENOU PILOVYCH LISTOV
VZDY NASTAVTE VYPINAC DO POLOHY ,,0¢ A
VYTIAHNITE ELEKTRICKY KABEL ZO ZASUVKY.

2. Kuskuto¢neniu vnitornych rezov na doske:

odstrarite pilovy list tak, ako je opisané v Casti

7.2.

Do prislusnej dosky navitajte 5 mm dieru.

Tuto dosku s dierou osad'te cez pristupovy otvor

rezacieho stola.

5. Pilovy list nainstalujte cez tdto dieru v doske a
nastavte napétie pilového listu.

6. Po ukonceni vnutorného rezu pilovy list
odstrarite z upinadla (ako je uvedené v ¢asti 7.2)
a zoberte dosku zo stola.

»w

8.5. Adaptér pre listy lupienkovej pily (Obr. 8/9)

@ Odstrarite pilovy list tak, ako je popisané v Casti
7.2.

@ Oba upinace pilového listu (18/31) odskrutkujte
od oboch vykyvnych ramien.

@ Naskrutkujte oba adaptéry (50) na obe vykyvné
ramena.

@ Teraz vlozte list lupienkovej pily (a) do adaptéra.

@ Osadenie pilového listu je popisané v bode 7.2.
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9. Starostlivost a udrzba

Lozisko

Mastite loZiska valCekov pravidelne s
vysokokvalitnou vazelinou, najneskoér vsak po 25-30
prevadzkovych hodinach.

Cistenie

Vznikajuce piliny by sa mali pravidelne odstrariovat z
vnutra dekupirovacej pily. Pred otvorenim lavého
krytu (6) zariadenie vypnite a elektricky kabel
vytiahnite zo zasuvky. Po otvoreni sa moze
zariadenie vycistit pomocou kefy alebo vysavaca.
Po skonceni kazdej prace odstran&te piliny a prach
z chladiacich otvorov motora.

Udrzba

Nevykonavajte Ziadne opravy samostatne. Pri
vyskyte problému zverte pasovu pilu do opravy
odbornému servisu.

10. Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednéavke nahradnych dielov uvedte
nasledujlice Udaje:

@ Typ zariadenia

@ Vyrobné Cislo zariadenia

@ Identifikacné Cislo zariadenia

e Cislo potrebného nahradného dielu
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Art.-Nr.: 43.090.10  L.-Nr.: 01013

Ersatzteilliste Dekupiersage DKS 405-1 E

Pos. Bezeichnung Ersatzteil-Nr.
2 Ein/Aus-Schalter 43.090.10.01.001
26 Sageblattschutz 43.090.10.01.002
0.Abb. Ersatzsageblatter 45.062.00
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracao de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

ClECLCICL

EC Konfirmitetserklaering
EC 3aABneHue o KOHOPMHOCTH

ichiarazione di conformita CE

3

[ ]
Eir
@R EC Afj

1Awon mep! TG avTamokpion

Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklzering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspélnoty

@ Vyhasenie EU o konformite

CICIGICERCICICICICIOXC)

Declaratie de conformitate CE

@® AT Uyg D

Dekupiersage DKS 405-1 E

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas € normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten dver-
ensstammer med foljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa likkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erklaerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
NopnucaswwitcA noaTeepkaaeT OT UMEHU (UPMbI6 HTO

Az alairé kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkezé iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declard in numele firmei c& produsul core-
spunde urmatoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Griinin agagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovduatt Mg etapeiag SnAGVEL O UNMOYEYPAUUEVOG TV
OUHPWVIa TOU TMPOIOVTOG TPOG Toug akdAouBoug
KQVOVIOHOUG Kal Ta akdAouBa nmpoTuna.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alairé kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkezé iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podijetja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, Zze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

HacToAWee un3aenue CooTBeTcTByeT Tpeb6osaHMAM Podpisujici zavézne prehlasuje v mene firmy, Ze tento

creaytoLnx HOPMaTUBHBIX AOKYMEHTOB. vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.

[x] 98/37/EG [ ] 89/686/EWG isoambH
D-94405 Landau/lsar

[x] 73/23/EWG [ ] 87/404/EWG

[ ] 97/23/EG [ ] R&TTED 1999/5/EG

[x] 89/336/EWG [ ] 2000/14/EG: Lyy...dB(A); Lys.

] 90/396/EWG

A

Leiter Produkt-Management

Landau/lsar, den 27.08.2003

Brunhblzl

| Archivierung / For archives:

4309010-48-4155050-E




Anleitung DKS 405-1 E 28.08 03 15:37 Uhr Seite 55
GARANTIEURKUNDE
Wir gewahren Ihnen zwei Jahre Garantie gemaB Di iezeit bezieht sich nicht auf naturliche Ab-

Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder

deren Kopie, ist. Innerhalb d besei-

tigen wir alle F { am Gerat, die i auf
oder g if

sind. Die dazu und die Arbeits-

zeit werden nicht berechnet.

nutzung oder Transportschaden, ferner nicht auf Schaden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemaBer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht fur
indirekte Folge- und Vermogensschaden.

Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlangert. Bei Garantieanspruch, Storungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) « Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

igingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske aendringer

O KATAOKEVAoTAG BlAPE TO SIKAIWA
TEXVIKOV aAAaywy

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes

Technické zmény vyhrazeny

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Tehniéne spremembe pridrzane.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
Teknik degisiklikler olabilir

Technické zmény vyhradené

3anasea ce NPaBOTO 3a TEXHUYECKM NPOMEHI
CoXpaHAETCA NPaBO Ha TEXHUHECKME N3MEHEHNA
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@ GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und betragt 2 Jahre.
Die Gewahrleistung erfolgt fur mangelhafte
Ausfuhrung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benbtigten Ersatzteile und die
anfallende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewahrleistung fur Folgeschaden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for
consequential damage.

Your customer service partner

® GARANTIE

La période de garantie commence a partir de la
date d’achat et dure 2 ans.

Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.

Les pieces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.

Pas de prise en charge de garantie pour les
dommages survenus ultérieurement.

Votre service aprés-vente.

@ GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaare.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

@ CERTIFICATO DI GARANZIA
| periodo di garanzia inizia nel glomo dell’acquisto
da 2 anni. La garanzia vale nel caso di confezione
difettosa oppure di difetti del materiale e del
funzionamento. Le componeti da sostituire e il
lavoro necessario per la riparazione non vengono
calcolati. Non c¢’e alcuna garanzia nel caso di
danni successivi.

Il vostro centro di assistenza.

@ ZARUCNI LIST

Zarucéni doba zacina dnem koupé a ¢ini 2 rok.
Zaruka bude poskytnuta v ptipadé chybného
provedeni nebo vady materidlu a funkénosti.

K tomu potfebné nahradni dily a pracovni doba
nebudou uctovany.

Zaruka se nevztahuje na nasledné skody.

Vas zakaznicky servis

@ Garanciaokmany
A garancia id6tartama 2 év és a vasarlas napjaval

kezdédik.
A szavatossag csakis a kivitelezési hianyokra
vagy az anyagi és m(ikodési hibakra terjed ki.
A sziikséges potalkatrészeket és a munkaid6t
nem szamitjuk fel.
Nem szavatolunk a masodlagos karokért.

Az On vevészolgalati partnere.

GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok za¢ne teci z dnem nakupa in
znasa 2 leti.
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali
napake na materialu ali pri delovanju. Uporabljeni
rezervni deli in eventualni porabljen ¢as za delo
se ne obracunajo.
Garancije za posledi¢no $kodo ni.

Vasa kontaktna oseba v servisni sluzbi

GARANCIJSKI LIST

Garantni rok pocinje od dana kupnje, a 2 godine.
Jamstvo preuzimamo za tvornike greske ili za
greske
u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni
dijelovi i radno vrijleme se ne naplaiuju.
Ne preuzimamo jamstvo za posljedi¢ne Stete.

Vas servisni partner

& Zarucny list

Zaruéna lehota zacina diiom nakupu a trva po
dobu 2 rokov.

Zaruka sa vztahuje na chybné vyhotovenie
vyrobku alebo chyby materialu ako aj poruchové
funkcie vyrobku. Nahradné diely a potrebna
praca na opravu su v zaruke bez poplatku.
Zéaruka sa nevztahuje na nasledné $kody.

Vas osobny partner zékaznickeho servisu
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ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landau/lsar

Tel. (0190) 145 048, Fax (09951) 2610 u. 5250

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Muhlgasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8405 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 1NG

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service apres
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

Einhell Iberica

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

Einhell ltalia s.r.I.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoevej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Sahkotalo Harju OY
Korjaamokatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040
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Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-554 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Novatech S.R.L.

Bd.Lasar Catargiu 24-26

S.C. A Ap. 9 Sector 1

RO 75 121 Bucharest

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Areal Vu Bechovice

Budava 10B

CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax 02579 10204

Einhell Bulgarien

34 A,Stefan Stambolov Str.

Apt. 4

BG 9000 Varna

Tel. 052 605254, Fax 052 605822

Luma Trading d.o.o.

Ljubljanska 39

SLO-4000 Kranj

Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

Einhell Croatia d.o.o.

Velika Ves 2

HR 49224 Lepaijci

Tel 049/342 444, Fax 049 342-392

MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Piraus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoye shosse, 2A

RUS 127273 Moscowi

Tel 095 3639580, Fax 095 3639581

EH 08/2003



